
الدرس )٥٤( من شرح كليات العقيدة — من كليات باب الرقية
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 54. Ders: Rukye Babı Külliyeleri (Manası

Bilinmeyen Rukye, Rukyede Tecrübe, Rukyecinin Vasıfları, Nazar Değen Her

Şeye Rukye, Rukyede Bid'atler, Tıbb-ı Nebevî ve Ehl-i Hibre)

Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=URxbkVt7G2k · Süre: 1:03:04

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

ةٌ تقول«; .1 كل رقية بما يجهل معناه فمحرمة )Şeyh numara söylemiyor: »من الكليات في هذا الدرس كلي
)dediği için 1 »الكلية الثانية« ikincisine

كل ما ثبت أصل التداوي به فتجوز فيه التجارب )Şeyh: »الكلية الثانية«( .2

كل ما لم يثبت أصل التداوي به في الرقية فلا تجوز فيه التجارب )Şeyh: »الكلية الثالثة«( .3

كلما كان الراقي أجمع للصفات الشرعية كانت رقيته أتم وأكمل )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .4
)sayarak 4 ;»ا أيضً

ا«; .5 كل ما أمكن العين أن تصيبه فلا بأس بالرقية عليه )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 5

كل ما أحدثه الرقاة في صفة الرقية مما ليس عليه دليل فالواجب تركه )numara söylenmiyor: »ومن .6
)sayarak 6 ;»ا الكليات أيضً

كل ما ثبت التداوي به في الطب النبوي فمرجع استعماله لأهل الخبرة )numara söylenmiyor: »ومن .7
)sayarak 7 ;»ا الكليات أيضً

00:00 Giriş · 1. Külliye: Manası bilinmeyen şeyle yapılan her rukye haramdır

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Hâlâ rukye ve sihir babıyla

ilgili külliyeler ve kaideler içindeyiz. Bu

dersteki külliyelerden biri şöyle der: 1.

külliye: Manası bilinmeyen bir şeyle

yapılan her rukye haramdır. (Üç kez

tekrar ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

لّقة يّات والقواعد المتع لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين. لا نزال في الك

ةٌ يّ لّ يّات في هذا الدرس ك لّ قية والسحر. من الك رُّ بباب ال

ثًا( مة. )يكررها ثلا رَّ جهَل معناه فمح رُقيةٍ بما يُ تقول: كلُّ 

00:00
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

şudur: Manası bilinmeyen şeyin, rukyeyi

yapanın da kendisine okunanın da

anlamadığı bir dille ya da rukyecinin

anlayıp kendisine okunanın anlamadığı bir

dille çıkarıldığında, şirkten veya

putperestçe, iblisçe istiğaselerden (yardım
dilemelerden) olmasından korkulur.

Rukyede, dildeki delâletini bilmediğimiz,

manası meçhul lafızlar bulunduğunda

rukye meşru bir rukye olmaktan çıkıp
yasak bir rukyeye dönüşür. İnsan Arapça

rukye yapsa, fakat rukyeye orada

bulunanların anlamadığı bir söz katsa, o

rukye haram bir rukye olarak nitelenir;

çünkü içinde şirkten veya putperestlikten

bir şey, şeytanlardan yardım dilemeler veya

şeytanları isimleriyle çağırma bulunması
muhtemeldir.

خشى أن جهَل معناه يُ بالله التوفيق: وذلك لأنّ ما يُ أقول و

يّة، إذا بليس يّة الإ يكون من الشرك أو من الاستغاثات الوثن

ءُ عليه، أو يفهمها خرجت بلغةٍ لا يفهمها القارئ ولا المقرو أُ

ءَ عليه لا يفهمها. فمتى ما كان في الرقية القارئ ولكنّ المقرو

يّة، فإنّ الرقية  ةُ المعنى لا ندري عن دلالتها اللغو ألفاظٌ مجهول

ةً إلى رقيةٍ ممنوعة. فلو كان ةً مشروع تنقلب من كونها رقي

يّة، ولكنه أدخل في الرقية كلامًا لا ب الإنسان يرقي باللغة العر

رّمة؛ لجواز أن ةٌ مح يفهمه الحاضرون، فالرقية توصف بأنها رقي

يّة، أو الاستغاثاتِ ءٌ من الشرك أو الوثن يكون فيها شي

بالشياطين، أو نداءِ الشياطين بأسمائهم.

00:30

Bu yüzden İmam en-Nevevî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Meçhul

rukyeler, Arapçadan başka dille olanlar ve

manası bilinmeyenler kınanmıştır; çünkü

manalarının küfür, küfre yakın bir şey veya

mekruh olması muhtemeldir." Sözü bitti.

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Sar'alıyı
rukyeler ve sığınma dualarıyla tedavi

etmeye gelince, bu iki şekildedir." —Birinci

şekli zikretti— Sonra şöyle dedi: "Eğer

bunda haram kelimeler varsa, mesela

içinde şirk bulunursa veya manası meçhul

olursa" —delil olan yer burasıdır— "ya da

manası meçhul olup içinde küfür

bulunması muhtemelse, cin onunla

sar'alıdan ayrılsa bile hiç kimsenin onunla

rukye yapması, azimet okuması ve yemin

vermesi caiz değildir. Çünkü Allah'ın ve

Resûlü'nün haram kıldığı şeyin zararı
faydasından büyüktür." Sözü bitti.

رُّقى المجهولة، مُ النوويّ رحمه الله تعالى: »ال ولذلك قال الإما

يُعرف معناها، مذمومة؛ لاحتمال يّة، وما لا  ب والتي بغير العر

يبٌ منه أو مكروه«. انتهى كلامه. وقال رٌ أو قر أنّ معناها كف

ةُ يّة رحمه الله تعالى: »وأمّا معالج شيخُ الإسلام ابنُ تيم

هَ رُّقى والتعوّذات فهذا على وجهين« ـ وذكر الوج المصروع بال

رّمة، مثل الأوّل ـ ثم قال: »وأمّا إن كان في ذلك كلماتٌ مح

ةَ المعنى« ـ وهذا هو أن يكون فيها شرك، أو كانت مجهول

حتمل أن يكون فيها كفر، ةَ المعنى يُ الشاهد ـ »أو كانت مجهول

نّيّ يُقسم، وإن كان الج فليس لأحدٍ أن يرقي بها ولا يعزم ولا 

قد ينصرف عن المصروع بها؛ فإنّ ما حرّمه الله ورسوله

رُ من نفعه«. انتهى كلامه. رُه أكب ضر

01:26
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03:53 2. Külliye: Tedavi aslı sabit olan her şeyde tecrübe caizdir

Bu nakilde bize, meçhul lafızlarla rukye

yapmanın haram olduğunu ve meçhul

lafızların veya şirk içeren sığınma

dualarının cinin sar'alıdan ayrılmasına

sebep olabileceğini açıklamıştır. Fakat

maksatların gerçekleşmesi vasıtaların
selametine delalet etmez. Nice hasta

sihirbazlara gitti ve sıhhat bulmuş olarak

döndü! Nice insan bir kâhine gitti de Allah

Azze ve Celle ona şifa verdi! Fakat Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in kaidelerinde yerleşik
olan şudur: Maksatların gerçekleşmesi

vasıtaların selametine delalet etmez.

Kuldan hem maksatların selameti hem de

bu maksatlara ulaşacağı vasıtaların
selameti istenir.

ةَ الرقية بالألفاظ المجهولة، وأنّ يّن لنا في هذا النقل حُرم وقد ب

بًا لصرف يّة قد تكون سب الألفاظ المجهولة أو التعاويذ الشرك

الجنّ عن المصروع، لكنّ وجود المقاصد لا يدلّ على سلامة

فًى! وكم الوسائل. وكم من مريضٍ ذهب إلى السحرة وعاد معا

من إنسانٍ ذهب إلى كاهنٍ فشفاه الله عز وجل! ولكنّ

نّة والجماعة أنّ تحقّق المقاصد لا يدلّ رّر في قواعد أهل الس المتق

ةُ المقاصد على سلامة الوسائل، وأنّ العبد مطلوبٌ منه سلام

ةُ الوسائل التي سيصل بها إلى هذه المقاصد. وسلام

02:31

İbn Hacer —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: Kurtubî dedi ki: "Rukyeler üç

kısımdır: Birincisi, cahiliyede manası
anlaşılmayan şeylerle yapılan rukyelerdir.

İçinde şirk bulunmaması veya şirke

götürmemesi için ondan kaçınmak

vâciptir." Sözü bitti. Ebu'l-Hasen el-Adevî el-

Mâlikî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Manası bilinmeyen şeyle,

denenip fayda verse bile rukye yapmak

caiz değildir." Sözü bitti. Allah en iyisini bilir.

رُّقى ثلاثة وقال ابنُ حجرٍ رحمه الله تعالى: قال القرطبيّ: »ال

يُعقل معناه، مّا لا  يّة م يُرقى به في الجاهل أقسام: أحدها: ما كان 

لّا يكون فيه شرك، أو يؤدّي إلى الشرك«. فيجب اجتنابه لئ

انتهى كلامه. وقال أبو الحسن العدويّ المالكيّ رحمه الله

رِّب ونفع«. تعالى: »ما جُهل معناه لا تجوز الرقية به ولو جُ

انتهى كلامه. والله أعلم.

03:11

2. külliye: Onunla tedavi olmanın aslı
sabit olan her şeyde tecrübeler caizdir.

(Üç kez tekrar ediyor.)

يّة الثانية: كلُّ ما ثبت أصلُ التداوي به فتجوز فيه لّ الك

ثًا( التجارب. )يكررها ثلا

03:53
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Bu külliye ve ondan sonraki, rukye

babındaki önemli külliyelerdendir. Çünkü

rukyeler babına tecrübelerin girmesi

meselesinde insanlar iki uç ve bir orta yola

ayrılmıştır: Bir uç, tecrübe kapısını mutlak

olarak kapattı ve dediler ki: Rukyede

tedavinin temeli gayba dayanır; kaidelerde

yerleşik olan da gaybî olanın nassa bağlı
(tevkîfî) olmasıdır. Dolayısıyla rukyecinin,

sihri, şeytanî messi, nazarı, hasedi veya

başka bir şeyi onunla tedavi etmek için bir

ilaç ya da deva aramada kendiliğinden

içtihat etmeye hakkı yoktur. Ona ancak

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'in

tuttuğu yolu tutmak caizdir; o da yalnızca

Kur'an, mübah dualar ve sabit şer'î sığınma

dualarıyla rukyedir.

يّات المهمّة في باب الرقية؛ لّ يّة والتي بعدها من الك لّ وهذه الك

رُّقى انقسم وذلك لأنّ مسألة دخول التجارب في باب ال

الناس فيه إلى طرفين ووسط: إلى طرفٍ أقفل بابَ

التجارب الإقفالَ المطلق، وقالوا: إنّ التداوي في الرقية مبناه

يًّا فيكون رّر في القواعد أنّ ما كان غيب على الغيب، والمتق

، فلا حقّ للراقي أن يجتهد من عند نفسه في يًّا على النصّ توقيف

ا أو يًّ ا شيطان رًا أو مسًّ البحث عن علاجٍ أو دواءٍ ليداوي به سح

نًا أو حسدًا أو غير ذلك، وإنما لا يجوز له أن يسلك إلا عي

ةَ التي سلكها رسول الله صلى الله عليه وسلم، وهي يق الطر

يّة الثابتة فقط. الرقية بالقرآن والأدعية المباحة والتعاويذ الشرع

04:18

Buna karşılık başka bir grup onların
karşısına çıktı ve rukyelerde tecrübe

kapısını sonuna kadar açtı. Dediler ki:

Rukyecinin ihdas ettiği her şey, kendisine

okunan kişiye faydası isbat edilirse onu

kabul ederiz. Meşhur sözlerini de söylerler:

"Denendi ve fayda verdi." Fakat elinizdeki

bu külliye, bunlarla şunlar arasındaki orta

görüşü içerir: Rukyeler babında tecrübe

kapısının mutlak olarak kapatılmasını
kabul etmeyiz, sonuna kadar mutlak

olarak açılmasını da kabul etmeyiz. Bilakis

rukyecinin kullanacağı tedavinin türüne

bakarız.

رُّقى على يقٌ آخر، وفتحوا بابَ التجارب في ال بينما قابلهم فر

عُه ثبت نف مصراعيه، وقالوا: إنّ كلّ شيءٍ أحدثه الراقي إذا أُ

رِّب يقولون كلمتهم المشهورة: »جُ للمرقيّ عليه فإننا نقبله، و

يّة التي بين أيديكم تتضمّن القولَ لّ ونفع«. ولكنّ هذه الك

يُقفَل بابُ التجارب الوسط بين هؤلاء وهؤلاء؛ فلا نقبل أن 

يُفتح على مصراعيه مطلقًا، رُّقى مطلقًا، ولا نقبل أن  في باب ال

وإنما ننظر إلى نوع العلاج الذي سيتعاطاه الراقي.

05:22
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Eğer onunla tedavinin aslı nasta sabit

olmuşsa, onun cüzlerinde içtihat edilmesi

caizdir; Kur'ân-ı Kerîm gibi. Çünkü deliller

onun kendisiyle tedavi olunan bir şey

olduğuna ve şifa olduğuna delalet etmiştir.
Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Biz Kur'an'dan, mü'minler için şifa ve

rahmet olan şeyler indiriyoruz﴾ [İsrâ 82].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿De ki:

O, iman edenler için bir hidayet ve şifadır﴾
[Fussılet 44]. Allah Azze ve Celle Kur'an

hakkında şöyle buyurur: ﴿ve göğüslerde

olana şifadır﴾ [Yûnus 57]. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı ile rukye yaptığı ve onunla

kendisine rukye yapıldığı sabittir.

هَد جت فإن كان أصلُ التداوي به ثبت في النصّ فيجوز أن يُ

مّا لّت على أنه م لّة د في أجزائه، كالقرآن الكريم؛ فإنّ الأد

نَزِّلُ مِنَ نُ يُتداوى به وأنه شفاء، كما قال الله عز وجل: ﴿وَ

نِينَ﴾ ]الإسراء: ٨٢[، وقال الله مُؤْمِ لِّلْ  ةٌ  مَ  ءٌ وَرَحْ فَا وَ شِ هُ رْآنِ مَا  لْقُ ا

فَاءٌ﴾ ]فصلت: ٤٤[، هُدًى وَشِ نُوا  لَّذِينَ آمَ لِ وَ  هُ قُلْ  عز وجل: ﴿

دُورِ﴾ فِي الصُّ مَا  لِّ  ءٌ  فَا وقال الله عز وجل عن القرآن: ﴿وَشِ

]يونس: ٥٧[. وقد ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه رقى

رُقي به. بكتاب الله عز وجل و

06:13

Fakat Kur'an birçok ayetten oluşur ve

Kur'an'ın konuları da birçok konudur. Bu

yüzden rukyeci ayetleri hâllere göre

deneyebilir. Neden? Çünkü onunla

tedavinin aslı sabit olmuştur. Belirli bir

şeyle tedavinin aslı sabit olur ve onun

cüzleri, türleri ve kısımları bulunursa,

rukyeci bu kısımlar içinde tecrübe yapabilir.

Mesela şöyle der: Firavun'un sihirbazları
hakkında gelen ayetler, tecrübeyle,

sihirlenmiş kişiye okunan şeylerin en

faydalısıdır. Ben senin tecrübeni kabul

ederim. Neden? Çünkü bunlar, tedavi aslı
sabit olan şeydeki tecrübelerdir.

ولكنّ القرآن آياتٌ متعدّدة، وموضوعاتُ القرآن موضوعاتٌ

رّب الآيات على الحالات. لماذا؟ لأنّ متعدّدة، فللراقي أن يج

يّن، أصل التداوي ثبت به. فإذا ثبت أصلُ التداوي بشيءٍ مع

رّب داخل هذه ءٌ وأنواعٌ وأقسام، فللراقي أن يج وكان له أجزا

لًا: إنّ الآيات الواردة في سحرة فرعون الأقسام. فيقول مث

بتك. لماذا؟ بة؛ فأنا أقبل تجر يُقرأ على المسحور بالتجر أنفعُ ما 

لأنها تجاربُ فيما ثبت أصلُ التداوي به.

06:55

Bir insan, "Yûsuf sûresinin ayetlerinden bir

kısmını cinin âşık olduğu kişiye okumak,

(bedene) bulaşmış cine eziyet eden şeylerin

en faydalılarından ve onu insanın
bedeninden uzaklaştıran şeylerin en

büyüklerindendir" dese, ona "Bunu

nereden çıkardın?" deriz. "Tecrübelerle" der.

Biz de "Güzel yaptın" deriz; bu tecrübeleri

kabul ederiz. Çünkü Kur'an'la tedavinin aslı
sabit olmuştur.

ولو قال إنسان: إنّ قراءة شيءٍ من آيات سورة يوسف على

بَل الجنّ هذا من أنفع ما يؤذي الجانَّ قِ المعشوق من 

الملابس، ومن أعظم ما يصرفه عن بدن الإنسان، فنقول له:

من أين أتيتَ بهذا؟ قال: بالتجارب. فنقول: أحسنت، نحن

نقبل هذه التجارب؛ لأنّ أصل التداوي بالقرآن قد ثبت.

07:41
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Biri bize gelip, "Yahudilerin iman ehline

hasedinin zikredildiği ؟  ayetler, kendisinde

nazar veya haset bulunan kişiye okunan

şeylerin en faydalılarındandır" dese; Allah

Azze ve Celle'nin ﴿Yoksa Allah'ın lütfundan

insanlara verdiği şeyden dolayı onları
kıskanıyorlar mı?﴾ [Nisâ 54], Allah Azze ve

Celle'nin ﴿içlerindeki hasetten dolayı﴾
[Bakara 109], Allah Azze ve Celle'nin

﴿Haset ettiği zaman hasetçinin şerrinden﴾
[Felak 5] ve Allah Azze ve Celle'nin ﴿İnkâr

edenler neredeyse seni gözleriyle

devirecekler﴾ [Kalem 51] sözleri gibi;

"Bunun okunan şeylerin en faydalılarından

olduğunu nereden çıkardın?" deriz.

"Tecrübelerle" der. Biz de "Güzel yaptın; bu

makbul bir tecrübedir" deriz. Çünkü tedavi

aslı sabit olan her şeyin cüzlerinde,

türlerinde ve kısımlarında tecrübeler

caizdir.

؟ 08:13 حسدِ رُ  ولو جاءنا إنسانٌ وقال: إنّ الآيات التي فيها ذِك

يُقرأ على من به عينٌ أو يمان من أنفع ما  اليهود لأهل الإ

لَىٰ مَا عَ نَّاسَ  حْسُدُونَ ال  مْ يَ حسد، كقول الله عز وجل: ﴿أَ

لِهِ﴾ ]النساء: ٥٤[، وقولِ الله عز وجل:  فَضْ هُ مِن   لَّ هُمُ ال تَا آ

سِهِم﴾ ]البقرة: ١٠٩[، وقولِ الله عز نفُ مِّنْ عِندِ أَ سَدًا  ﴿حَ

سَدَ﴾ ]الفلق: ٥[، وقولِ الله ذَا حَ دٍ إِ شَرِّ حَاسِ وجل: ﴿وَمِن 

ارِهِمْ﴾ بْصَ  بِأَ نَكَ  لِقُو يُزْ لَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ يَكَادُ ا ن  عز وجل: ﴿وَإِ

يُقرأ؟ ]القلم: ٥١[، فنقول: من أين أتيتَ بأنّ هذا من أنفع ما 

ةٌ مقبولة؛ لأنّ ب فيقول: بالتجارب. فنقول: أحسنت، هذه تجر

كلَّ ما ثبت أصلُ التداوي به فتجوز في أجزائه وأنواعه

وأقسامه التجارب.

08:11

Şer'î sığınma duaları da böyledir; onlar da

birçok sığınma duasıdır. Nassla sabit olan şu
sığınma duası, sihirlenmiş kişinin kendisiyle

Allah'a sığındırıldığı şeylerin en faydalısı;
ikinci sığınma duası, cinin âşık olduğu

kişinin kendisiyle sığındırıldığı şeylerin en

faydalılarından; üçüncü sığınma duası da

nazar değmiş kişinin kendisiyle sığındırıldığı
şeylerin en faydalılarından olursa ve bu

tecrübelerle sabit olursa, "Güzel yaptın"

deriz. Bunlar makbul tecrübelerdir; çünkü

şer'î sığınma dualarıyla tedavinin aslı
hakkında nas sabit olmuştur. Bunu

anladınız mı? Tamam.

يّة، فإنها تعاويذُ متعدّدة؛ فإذا كانت وكذلك التعاويذُ الشرع

ذ به المسحور، يُعوَّ ةُ الثابتة بالنصّ أنفعَ ما  يذ هذه التعو

ةُ يذ ذ به المعشوق، والتعو يُعوَّ ةُ الثانية من أنفع ما  يذ والتعو

ذ به المعيون، وثبتت بالتجارب، يُعوَّ الثالثة من أنفع ما 

فنقول: أحسنت، فهي تجاربُ مقبولة؛ لأنّ أصل التداوي

. فهمتم هذا؟ ماشي. يّة قد ثبت به النصّ بالتعاويذ الشرع

08:56
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09:30 2. Külliye (devam): Aslı sabit olmayanda tecrübe kabul edilmez · Külliyenin özeti

10:56 3. Külliye: Tedavi aslı sabit olmayan her şeyde tecrübe caiz değildir

Fakat tedavi aslı nasla sabit olmayan bir

şeyde "Denendi ve fayda verdi" demeye

hakkın yoktur; tuzla tedavi gibi. Ona

"Bunun rukyede veya cini kovmada

kullanılan bir şey olduğuna istidlalinin

yönü nedir?" diye sorduğunda, "Denendi ve

fayda verdi" der. Biz de "Bu, kabul

etmediğimiz bir tecrübedir" deriz. Neden?

Çünkü sen —çünkü sen— tedavi aslı sabit

olmayan bir şeyde tecrübe yaptın. Bu,

inşallah biraz sonra ikinci (yani bir sonraki, 3.)

külliyede gelecek.

رِّب ونفع« فيما لم يثبت لكن لا حقّ لك أن تقول: »جُ

، كالتداوي بالملح. فإذا سألته: ما أصلُ التداوي به بالنصّ

يُتعاطى في الرقية أو في طرد مّا  هُ استدلالك على كونه م وج

ةٌ لا نقبلها. ب رِّب ونفع. نقول: هذه تجر ؟ فيقول: جُ الجانّ

بتَ فيما لم يثبت أصلُ التداوي به. لماذا؟ لأنك ـ لأنك جرّ

kastedilen bir sonraki,( يّة الثانية لّ وهذا سيأتينا في الك

yani 3. külliye( بعد قليل إن شاء الله.

09:30

Bu külliyeden maksat ve özet şudur: —
Dualar, şüphesiz— şüphesiz Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı ile tedavinin aslı sabit

olmuştur. Ey rukyeci! Doğru ya da en

azından çoğunlukla doğru sonuçlar veren

uzun tecrübelerle sende sabit olmuş belirli

hâllere belirli ayetleri tahsis etmede içtihat

hakkın vardır. Sabit şer'î dualardan, bir hâle

değil de başka bir hâle faydalı gördüğünü

seçmeye hakkın vardır. Şer'î sığınma

dualarından, bir hâle değil de başka bir

hâle uygun gördüğünü seçmeye de hakkın
vardır; tecrübeler, tedavi aslı nasta sabit

olmuş bir şeye dayandığı sürece. Allah en

iyisini bilir.

يّة أنّ ـ الأدعية، إنّ ـ إنّ لّ والمقصود والخلاصة من هذه الك

كتاب الله عز وجل قد ثبت أصلُ التداوي به، فلك

يّنة ثبتت الاجتهادُ أيها القارئ في تخصيص آياتٍ لأحوالٍ مع

يلة ذاتِ النتائج الصحيحة، أو الغالبة عندك بالتجارب الطو

يعة الثابتة . ولك الحقّ في أن تختار من أدعية الشر على الأقلّ

عًا لحالةٍ دون حالة، ولك الحقّ أن تختار من ما تراه ناف

بًا لحالةٍ دون حالة، ما دامت يّة ما تراه مناس التعاويذ الشرع

. التجارب ترجع إلى أمرٍ قد ثبت أصلُ التداوي به في النصّ

والله أعلم.

10:10

3. külliye, o külliyenin tersidir: 3. külliye:

Rukyede onunla tedavinin aslı sabit

olmayan her şeyde tecrübeler caiz

değildir. (Üç kez tekrar ediyor.)

يّة: كلُّ ما لم يثبت أصلُ لّ يّة الثالثة، وهي عكسُ تلك الك لّ الك

ثًا( التداوي به في الرقية فلا تجوز فيه التجارب. )يكررها ثلا

10:56

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 7 / 44



Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, ondan

önceki külliyenin tersidir. Çünkü

rukyecilerin bazısı —Allah ona hidayet

versin— bize cinler üzerinde etkili

olduğunu iddia ettiği birtakım şeyler getirir.

Onların aslına baktığımızda, asıllarına —
onlarla tedavinin aslına— ne Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı'ndan, ne Resûlü sallallâhu

aleyhi ve sellem'in sünnetinden, hatta ne de

selef-i sâlihînin fiilinden bir delil buluruz;

kurt derisiyle tedavi gibi. Rukyecilerin bazısı
veya halkın bazısı onun (bedene) bulaşmış
cini kovmada faydalı olduğunu iddia eder.

Onlara delillerini sorduğumuzda meşhur

sözlerini söylerler: "Denendi ve fayda

verdi." Biz de deriz ki: Bu gibi tecrübeleri

asla kabul etmeyiz. Neden? Çünkü kurt

derisiyle tedavinin aslı sabit olmamıştır.

يّة التي قبلها؛ لأنّ لّ بالله التوفيق: وهذا عكسُ الك أقول و

ثّرةٌ على قاة ـ هداه الله ـ يأتينا بأشياء يزعم أنها مؤ رُّ بعض ال

، وإذا نظرنا إلى أصلها لم نجد لأصلها ـ لأصل التداوي الجنّ

نّة رسوله لًا، لا من كتاب الله عز وجل، ولا من س بها ـ دلي

صلى الله عليه وسلم، بل ولا من فعل السلف الصالح؛

قاة أو بعض العامّة رُّ كالتداوي بجلد الذئب. فإنّ بعض ال

مّا ينفع في طرد الجانّ الملابس، فإذا سألناهم عن يزعم أنه م

رِّب ونفع«. فنقول: إنّ دليلهم قالوا كلمتهم المشهورة: »جُ

مثل هذه التجارب لا نقبلها أبدًا. لماذا؟ لأنه لم يثبت أصلُ

التداوي بجلد الذئب.

11:34

Eğer Kur'an'dan veya sünnetten bir delil

kurt derisinin faydalı olduğunu isbat

etseydi, o zaman ey rukyeci, kurt derileri ve

derinin yerleri arasında seçim yapmaya

hakkın olurdu: Nazara faydalı gördüğünü,

messe faydalı gördüğünü, sihre faydalı
gördüğünü (seçerdin). Fakat sen tedavi aslı
sabit olmayan bir şeyde tecrübe

yapıyorsun; bu makbul olmayan bir

tecrübedir. Çünkü mesele gaybdır;

(hastalığın) isabet etmesinin ve etkinin

sebebiyeti de gaybdır; gaybî olan da nassa

bağlıdır (tevkîfîdir). Daha önce size, manevî

ruhî hastalıkların devasının nassa bağlı
olduğunu zikretmiştim.

مّا نّة أثبت أنّ جلد الذئب م فلو أنّ الدليل من القرآن أو الس

يّر بين جلود الذئاب ينفع، فحينئذٍ لك الحقّ أيها القارئ أن تتخ

، وما عًا للمسّ عًا للعين، وما تراه ناف ومواضع الجلد: ما تراه ناف

رّب في أمرٍ لم يثبت أصلُ عًا للسحر. لكنك تج تراه ناف

ةٌ غير مقبولة؛ لأنّ الأمر غيب، ب التداوي به، فإنّ هذه تجر

يًّا فيكون ا غيب، وما كان غيب ةُ الإصابة والتأثير أيضً يّ وسبب

ءَ . وقد ذكرتُ لكم سابقًا بأنّ الأدوا يًّا على النصّ توقيف

. يٌّ على النصّ يّة دواؤها توقيف  يّة المعنو الروح

12:27
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Onun, kendi tecrübesini Kur'an ayetleri ve

etkileri arasında ayrım yapan rukyecinin

tecrübesine kıyas etmeye hakkı yoktur.

Çünkü o tecrübede tedavinin aslı sabit

değildir, öteki tecrübede ise tedavinin aslı
sabittir. Bu, farklı şeyler arasında yapılan

bir kıyastır (kıyâs mea'l-fârık); kaidelerde

yerleşik olan da farklı şeyler arasındaki

kıyasın bâtıl olduğudur. Size açıkladığım
gibi tuzla tedavi de böyledir. Ev su ve tuzla

baştan başa serpildiğinde şeytanların
ondan kaçtığını iddia ederler. Biz de deriz ki:

Şeytanların kaçması ve çıkması gaybî bir

iştir; tuzla tedavinin aslı da sabit

olmamıştır. Bu tecrübeyi asla kabul

etmeyiz.

صِّل يُف بة الراقي الذي  بته على تجر ولا حقّ له أن يقيس تجر

بة لم يثبت أصلُ بين آيات القرآن وتأثيرها؛ لأنّ تلك التجر

بة الأخرى قد ثبت أصلُ التداوي بها، التداوي بها، والتجر

رّر في القواعد أنّ القياس مع فهذا قياسٌ مع الفارق، والمتق

يّنتُ لكم؛ فإنهم الفارق باطل. وكذلك التداوي بالملح كما ب

مِّم بالماء والملح أنّ الشياطين تنفر منه. عُ يزعمون أنّ البيت إذا 

فنقول: إنّ نفور الشياطين وخروجها أمرٌ غيبيّ، ولم يثبت

بة أبدًا. أصلُ التداوي بالملح، فلا نقبل هذه التجر

13:16

Evet, eğer tuzla tedavinin aslı Kitap'ta veya

sünnette sabit olsaydı, tuz türleri arasında

—deniz tuzu, kaya tuzu, bitki tuzu ve

benzeri— seçim yapmaya hakkın olduğunu

söylerdik; buna hakkın olurdu. Fakat

onunla tedavinin aslı sabit olmamıştır. Bu

yüzden bu işte tecrübeleri, yani

tecrübelerin girmesini reddediyoruz. Çünkü

ey kardeşler, tecrübelerin girmesi —vallahi,

vallahi, vallahi— bize bid'at kapılarından,

içinden çıkamayacağımız bir kapı açacaktır.

نّة، نعم، لو أنّ أصل التداوي بالملح ثبت في الكتاب أو الس

يّر بين أنواع الملح: البحريّ أو البرّيّ لقلنا بأنّ لك الحقّ أن تتخ

أو النباتيّ أو نحو ذلك، لك الحقّ في ذلك. لكن لم يثبت

أصلُ التداوي به، فنحن نرفض التجارب، أو دخولَ

بّة التجارب، في هذا الأمر؛ لأنّ دخول التجارب ـ أيها الأح

بًا من أبواب البدع لا مخرج ـ والله والله والله سيفتح علينا با

لنا منه.

14:09
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14:44 3. Külliye (devam): "Denendi ve fayda verdi" sözü · "Şirk olmadıkça rukyelerde beis

yoktur" hadisi

Çünkü bu, "Benim tuz tecrübem faydalıdır,
denendi ve fayda verdi" diyecek; öteki

"Şeker tecrübesi fayda verdi" diyecek;

üçüncüsü de bize gelip "Ben evi baştan

başa kumla serpmeyi denedim ve fayda

verdi" diyecek. Tuz sahibinin, tecrübeleri ne

olursa olsun, bunların tecrübelerini

reddetmeye hakkı yoktur; çünkü onların
tecrübeleri ile onun tecrübesi, asılsız
olmakta birleşir. "Denendi ve fayda verdi"

meselesine gelince, her insan kendi

tecrübesinin faydalı bir tecrübe olduğuna

hükmedebilir. Şeytanın bu faydada büyük

bir payı vardır; çünkü bir bid'at

bulunduğunda, rukyeciyi ve ev halkını bu

tecrübenin doğruluğuna ikna etmek için ev

halkı üzerindeki etkisini zayıflatır.

رِّبت ونفعت، بينما ةُ ملحي نافعة، جُ ب لأنّ هذا سيقول: تجر

ةُ السكّر نفعت، بينما يأتينا الثالث يقول: أنا ب يقول الآخر: تجر

مَ البيت بالرمل ونفع. ولا حقّ لصاحب الملح أن بتُ تعمي جرّ

يرفض تجاربَ هؤلاء مهما كانت تجاربهم؛ لأنّ تجاربهم

رِّب تّفقان في أنها لا أصلَ لها. وأمّا مسألة »جُ تَه ت ب وتجر

ةٌ ب بته بأنها تجر ونفع« فإنّ كلّ إنسانٍ يستطيع أن يحكم على تجر

يُضعف مٌ في هذا النفع؛ لأنه  نافعة، والشيطان له مدخلٌ عظي

يُقنع القارئَ وأهلَ رَه عن أهل البيت إذا وُجدت بدعة، ل أث

بة. البيت بسلامة هذه التجر

14:44

Allah Azze ve Celle'nin dininde ihdas ve

bid'at kapısını kapatmak için bu iki

külliyeyle deriz ki: Bazılarının dediği gibi

tecrübe kapısını mutlak olarak kapatmayız;

bazılarının dediği gibi tecrübe kapısını
mutlak olarak açmayız da. Bilakis

kendisiyle tedavi olunan şeye bakarız: Eğer

onunla tedavinin aslı sahih ve sarih nasta

sabit olmuşsa ve onun türleri, cüzleri ve

kısımları varsa, onun türlerinden hâllere

göre dilediğin gibi, tecrübe ve bilgin neyi

gerektiriyorsa ona göre seçim yapmaya

tam hakkın vardır. Ama bu şeyle tedavinin

aslı sabit olmamışsa, hiç kimsenin asla

"Denendi ve fayda verdi" demeye hakkı
yoktur.

ا لباب الإحداث والابتداع في دين الله عز وجل نقول فسدًّ

نُقفل بابَ التجارب مطلقًا كما قاله يّتين: إننا لا  لّ بهاتين الك

بعضهم، ولا نفتح بابَ التجارب مطلقًا كما قاله بعضهم، وإنما

يُتداوى به؛ فإن ثبت أصلُ التداوي به في النصّ ننظر فيما 

ةُ يّ ءٌ وأقسام، فلك الأحقّ الصحيح الصريح، وله أنواعٌ وأجزا

يّر من أنواعه للحالات كما تشاء، وكما تقتضيه الكاملة أن تتخ

تُك ومعرفتك. وأمّا إذا كان أصلُ التداوي لم عليك خبر

رِّب يثبت بهذا الشيء، فلا حقّ لأحدٍ أبدًا أن يقول: جُ

ونفع.

15:43
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"Şirk olmadıkça rukyelerde bir beis yoktur"

sözünü delil getirmelerine gelince, deriz ki:

Rukyecinin, ihdas ettiği şeyi rukye ismine

dahil etmeye hakkı yoktur. Önce ihdas

ettiğin şeyin rukye olduğunu isbat et,

ondan sonra "Rukyelerde beis yoktur"

derim. Ama her rukyecinin rukye babında,

ne aslen ne vasfen delili olmayan dilediği

şeyi ihdas etmesi, sonra da "Bu tecrübemi

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

hadisine dahil edin ve 'Rukyelerde beis

yoktur' de" demesi (olmaz)! O, "Şirk

olmadıkça rukyelerdeki muhdes şeylerde

beis yoktur" demedi; "Rukyelerde beis

yoktur" dedi; yani şer'an rukye ismine

giren rukyelerde, şirk olmadıkça beis

yoktur.

لّون به من قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا وأمّا ما يستد

رُّقى ما لم تكن شركًا«، فنقول: ليس للقارئ الحقّ أن بأس بال

تَه رقية، بِتْ أنّ ما أحدث يُدخل ما أحدثه في مسمّى الرقية؛ أث

حدث كلُّ راقٍ ما ثم أقول حينئذٍ: لا بأس بالرقى. أمّا أن يُ

لًا ولا وصفًا، ثم مّا لا دليل عليه لا أص يشاء في باب الرقية م

بتي هذه في حديث النبيّ صلى الله عليه لوا تجر يقول: أدخِ

وسلم، وقل: لا بأس بالرقى! هو لم يقل: لا بأس بالمحدَثات

في الرقى ما لم تكن شركًا، وإنما قال: »لا بأس بالرقى«، أي:

عًا، لا بأس بها ما لم تكن التي تدخل في مسمّى الرقية شر

شركًا.

16:32

Bu mücmel ifadenin, vahyin delillerinde,

sahabenin tasarruflarında ve selef-i

sâlihînin amelinde yerleşik olana

hamledilmesi gerekir. Aksi hâlde böyle

gaybî bir işte kapıyı serbest bırakmak,

büyük bir sapkınlığa, büyük muhdes

şeylere ve kapılarını asla kapatmaya

gücümüzün yetmeyeceği bid'atlere sebep

olacaktır.

ا في رًّ فهذا الإجمالُ لا بدّ أن يكون محمولًا على ما كان مستق

لّة الوحي، وتصرّفات الصحابة، وعمل السلف الصالح، وإلّا أد

فإنّ إطلاق الباب في مثل هذا الأمر الغيبيّ سوف يكون

ةَ لنا في بًا لضلالٍ عظيم، ومحدَثاتٍ كبيرة، وبدعٍ لا طاق سب

إغلاق أبوابها أبدًا.

17:28
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17:54 3. Külliye (devam): Elektrik şokuyla tedavi

19:19 4. Külliye: Rukyeci şer'î vasıfları ne kadar çok toplarsa rukyesi o kadar tam ve

mükemmel olur

Bunlardan biri de elektrikle şok vermektir.

Biz onu, elektrik yükünün sar'alının
bedenine girmesinin büyük tehlikesiyle ve

bunun belki onun ölümüne veya

duyularından birinin işlemez hâle

gelmesine yol açabileceğiyle birlikte haram

sayıyoruz. Özellikle onunla tedavi edenler,

bedende aslen ne kadar elektrik

bulunduğunu da, o bedene uygun miktarı
da bilmezler. Elektrik şokuyla tedavinin,

uzun yıllar boyunca okutulan kendine has

bir tıbbı, usûlü ve kaideleri vardır. Sonra

bize bir cahil gelir; yanında sar'alının
boynuna veya ayağına bağladığı bir tel

vardır; sonra bedene dilediği gibi elektrik

verir ve beden doktorlarının bazı elektrik

şoklarıyla veya yükleriyle tedavi ettiklerini

delil getirir! Biz de deriz ki: Bu nerede, o

nerede? Eğer "Denedik ve fayda verdi"

derse, deriz ki: Bu, tedavi aslı sabit olmayan

bir şeydeki tecrübedir. Bu külliye ve ondan

önceki —vallahi— bizden şer kapılarını,
tehlikeli şer kapılarını kapatır.

باء؛ فإننا إذا حرّمناه مع عظيم ومنها كذلك: الصعقُ بالكهر

بما يّة في بدن المصروع، وأنها ر بائ خطر دخول الشحنة الكهر

ما وأنّ ه، لا سيّ ةٍ من حواسّ تُفضي إلى قتله أو إلى تعطّل حاسّ

ةً من الذين يعالجون بها لا يعرفون مقدارَ ما في الجسد أصال

باء، ولا يعرفون المقدارَ الذي يناسب ذلك الجسد. الكهر

بُّه وأصوله وقواعده التي يّة له ط بائ فالعلاج بالصدمات الكهر

لّقه يلة، ثم يأتينا جاهلٌ معه سلكٌ قد ع تُدرَس بالسنوات الطو

باء في جسده كما يُدخل الكهر على رقبة المصروع أو رجله، ثم 

يّين يعالجون ببعض الصدمات بّاء الجسد ا بأنّ الأط يشاء، محتجًّ

يّة! فنقول: أين هذا من هذا؟ فإن قال: بائ أو الشحنات الكهر

بة فيما لم يثبت أصلُ بناه ونفع، فنقول: إنّ هذه التجر جرّ

بًا نّا أبوا يّة والتي قبلها ـ والله ـ تسدّ ع لّ التداوي به. فهذه الك

بًا من الشرّ خطيرة. من الشرّ، أبوا

17:54

Külliyelerden biri de şudur: Rukyeci şer'î

vasıfları ne kadar çok toplarsa rukyesi o

kadar etkili olur. Rukyeci şer'î vasıfları ne

kadar çok toplarsa —ya da şöyle diyelim—
rukyesi o kadar tam ve mükemmel olur.

Rukyeci şartları —ya da şer'î vasıfları— ne

kadar çok toplarsa rukyesi o kadar tam ve

mükemmel olur. Üçüncü kez tekrar

ediyorum, peki: 4. külliye: Rukyeci şer'î

vasıfları ne kadar çok toplarsa rukyesi o

kadar tam ve mükemmel olur.

من الكلّيّات أيضًا: كلّ لّما كان الراقي أجمعَ للصفات الشرعيّةو  ك  أيضًا: ات الكلّيّ

 كلّما كان الراقي أجمعَ للصف أثرًا. كلّما كان الراقي أجمعَ للصفًا.  َّ قيتُه أشد اتكانت ر

مَّ وأكمل. كلّما كان الراقي تُه أت يّة ـ أو نقول: كانت رقي الشرع

مَّ تُه أت يّة ـ كانت رقي أجمعَ للشروط ـ أو للصفات الشرع

يّب: كلّما كان الراقي أجمعَ عيدها مرةً ثالثة، ط وأكمل. أُ

مَّ وأكمل. تُه أت يّة كانت رقي للصفات الشرع

19:19
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'in nassan belirttiği bu şartların
bir kısmı sıhhat şartları, bir kısmı kemal

şartlarıdır. Sıhhat şartlarından kastımız,

rukyecide bulunmadıkça rukyesinin meşru

olarak nitelenemeyeceği şartlardır. Kemal

şartları ise rukyenin etkisinin tamlığı ve

faydasının mükemmelliğiyle ilgili şartlardır;

fakat rukyeci onları kaybederse, bu,

rukyesini caiz bir rukyeden yasak, haram

bir rukyeye çevirmez.

بالله التوفيق: وهذه الشروط التي ينصّ عليها أهلُ أقول و

حّةٍ ومنها شروطُ كمال. ونعني نّة والجماعة منها شروطُ ص الس

ةُ الراقي بأنها بشروط الصحّة: تلك الشروطَ التي لا توصف رقي

فّرةً فيه. وأمّا شروط الكمال: فهي مشروعة إلا إذا كانت متو

لّق بتمام أثر الرقية وكمال نفع الرقية، تلك الشروط التي تتع

تَه من رقيةٍ جائزةٍ إلى لكن لو فقدها الراقي فإنها لا تقلب رقي

رّمة. رقيةٍ ممنوعةٍ مح

20:00

Bu şartlardan biri İslâm'dır, İslâm. Biraz

sonra ayrıntıları hakkında söz gelecek;

çünkü âlimler rukyecinin Müslüman

olmasının bir sıhhat şartı mı yoksa kemal

şartı mı olduğunda ihtilaf etmişlerdir.

Bunlardan biri de Ehl-i Sünnet'ten

olmasıdır; bu kemal şartlarındandır. Bu

yüzden insanın Râfıza, Ahbâş, Eş'arîler ve

diğer bid'at ehli gibi bid'at ehlinin yanında

rukyeye girmesi uygun değildir. (Bir diğeri

de) akîdesinin sağlam olmasıdır; bu da

kemal şartlarındandır.

مُ على فمن هذه الشروط: الإسلام، الإسلام، وسيأتينا الكلا

تفاصيله بعد قليل؛ لأنّ العلماء قد اختلفوا في إسلام الراقي:

حّةٍ أم شرطُ كمال؟ ومنها كذلك: أن يكون من أهو شرطُ ص

نّة، وهذا من شروط الكمال؛ فلا ينبغي أن يخضع أهل الس

الإنسانُ للرقية عند أهل البدع، من الرافضة والأحباش

مَ المعتقد، والأشاعرة وغيرهم من أهل البدع. وأن يكون سلي

وهو من شروط الكمال.

20:46

(Bir diğeri) kendi nefsinde takva sahibi

olmasıdır; onu şeriatın emirlerini yapmaya

ve yasaklarını terk etmeye sevk eden bir

takva. Üzerinde günahlardan ve

isyanlardan hiçbir şey görülmemelidir:

Sakalını tıraş eden, elbisesini (kibirle) yerde

sürüyen veya bazı helak edici günahları ya

da haramları işleyen biri olmamalı; fısktan

bir şeyle meşhur olmamalı ve üzerinde

bâtınının bozukluğunu haber veren

izlerden hiçbir şey görülmemelidir. (Bir

diğeri) kendi nefsinde salih olması ve

zahiren de olsa adil olmasıdır.

ة نفسه، التقوى التي تحمله على فعل يًّا في خاصّ وأن يكون تق

ءٌ من يُرى عليه شي يّاته؛ فلا  مأمورات الشرع وترك منه

لًا لثيابه، بِ مُس الذنوب ولا المعاصي، فلا يكون حالقًا للحيته، و

رّمات، ولا يكون مشهورًا بقات أو المح لًا لبعض المو أو فاع

بِئة عن مُن ءٌ من الآثار ال يُرى عليه شي بشيءٍ من الفسق، ولا 

ة نفسه، وأن يكون حًا في خاصّ فساد باطنه. وأن يكون صال

عدلًا ولو في الظاهر.

21:33
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23:51 4. Külliye (devam): Meseleler: Bir cinsin diğerine rukye yapması · Rukyeci ile yabancı
kadın

(Bir diğeri) kardeşlerine fayda vermede

niyetinin sağlam olmasıdır; derdi sadece

onların cepleri ve mallarından sömürdüğü

şey olmamalı, bilakis güzel bir niyet sahibi

olmalıdır. Biraz sonra bize, şer'î şeyle

tedavinin etkisinin niyet ve kasdın
farklılığına göre değiştiğine dair bir külliye

gelecek. Çünkü o, herkesin kullandığı ve

herkese fayda veren hissî tedavi gibi

değildir; bilakis nebevî bir tedavidir. Nebevî

ilaçların etkisi de çoğunlukla ancak onları
tevekkülle, kesin bir kararlılık, azim ve

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onlarla şifa vaadine yakîn ile kullanan

kimse hakkında olur; aksi hâlde onların bir

etkisi olmazdı.

ه مُّ وأن يكون ذا قصدٍ سليمٍ في نفع إخوانه، بأن لا يكون ه

فقط جيوبَهم، ولا ما يستنزفه من أموالهم، وإنما يكون ذا

ةٌ بعد قليل بأنّ التداوي بالأمر يّ لّ قصدٍ حسن. وستأتينا ك

يّة؛ فهو ليس رُه باختلاف القصد والن الشرعيّ يختلف أث

ينفع كلَّ أحد، بل سّيّ الذي يتعاطاه كلُّ أحدٍ و كالعلاج الح

يّة في الأعمّ الأغلب إنما  ية النبو ، والأدو هو علاجٌ نبويّ

يقينٍ يكون تأثيرها في حقّ من يتعاطاها بتوكّلٍ وجزمٍ وحزمٍ و

بموعود النبيّ صلى الله عليه وسلم في الشفاء بها، وإلّا لما كان

لها أثر.

22:23

Öyleyse rukyeci niyetini güzelleştirmeli,

Müslümana fayda vermeyi kastetmeli,

derdini mal ve ücret yapmamalıdır; böylece

okumasından faydalanılmaya daha yakın
olur. Bunun özeti şudur: İç ve dış vasıfları
—yani şer'î vasıfları— güzel olan rukyeciyi

seçmen gerekir.

تَه، وأن يقصد نفعَ المسلم، ولا يجعل يّ حسن ن فعلى الراقي أن يُ

ه المالَ والأجرة؛ وذلك ليكون أقربَ إلى الانتفاع بقراءته. مَّ ه

والخلاصة من ذلك أنك ينبغي لك أن تختار الراقيَ الذي

يّة. رًا، أعني: الصفات الشرع نًا وظاه تُه باط حسُنت صفا

23:24

Burada bu külliyeye dair meseleler var.

Bunlardan biri: İki cinsten birinin diğerine

rukye yapmasının hükmü nedir? Cevap:

Caizdir, bunda beis yoktur. Ancak efdal

olan, kadınlara kadınların —tamam mı,
değil mi?— erkeklere de erkeklerin rukye

yapmasıdır. Fakat bir kadın bir erkeğe veya

bir erkek bir kadına rukye yaparsa, birinin

diğeri sebebiyle bir fitneye düşmemesi için

bütün tedbirler alınmak şartıyla bu caizdir.

يّة؛ منها: ما حكم رقية أحد الجنسين لّ وهنا مسائلُ على هذه الك

لّى زٌ لا بأس به، إلا أنّ الأفضل أن يتو للآخر؟ الجواب: جائ

ةَ الرجال لّى رقي ءُ ـ ماشي ولا لا؟ ـ وأن يتو ةَ النساء النسا رقي

لّى ةَ رجل، أو رجلٌ تو لّت رقي الرجالُ. لكن لو أنّ امرأةً تو

فّة الاحتياطات في ةَ امرأة، فإنّ ذلك جائز، مع أخذ كا رقي

عدم وقوع شيءٍ من الفتنة من أحدهما بالآخر.

23:51
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Bu yüzden efdal olan, kadının kendi

kendine rukye yapması, ya da kendisi gibi

bir kadının veya mahremlerinden birinin

ona rukye yapmasıdır. Yabancı bir erkeğin

rukye yapması kaçınılmazsa bunda beis

yoktur; fakat kadının ona bedeninden bir

şey açması helal değildir, onun da kadına

bunlardan bir şeyi emretmesi helal değildir.

Allah'tan korkmayan bazı rukyecilerin

yaptığı gibi elini onun başına, omuzlarına

veya göğsüne uzatması da helal değildir;

onunla baş başa da kalmaz ؟ .

لُها، يَها امرأةٌ مث سَها، أو ترق ةُ نف ولذلك فالأفضل أن ترقي المرأ

يَها أحدُ محارمها. وإن كان لا بدّ من رقية الأجنبيّ فلا أو يرق

ئًا من جسدها، بأس بها، لكن لا يحلّ لها أن تكشف له شي

ا أن يمدّ يدَه ولا أن يأمرها بشيءٍ من ذلك، ولا يحلّ له أيضً

على رأسها أو على كتفيها أو على صدرها، كما يفعله بعض

. ؟ 25:02 مّن لا يخافون الله، ولا يخلو بها  رّاء م الق

24:30

—Haram olan her şey— Külliyenin

altındaki ikinci mesele: Yabancılar arasında

haram olan her şey, rukyeci ile kendisine

yabancı olan kadın arasında da haramdır.
Yabancı erkeklere ve yabancı kadınlara

haram olan şeyi yapmak rukyeciye de

haramdır: Yabancı bir erkeğin kendisine

yabancı bir kadına dokunması caiz değildir;

rukyeci de böyledir. Yabancı bir erkeğin

kendisine yabancı bir kadınla baş başa
kalması caiz değildir; rukyeci de böyledir.

Yabancı bir erkeğin, onunla konuşmadaki

zaruret veya ihtiyacının dışına çıkarak

duygusal sözlere dalması caiz değildir;

rukyeci de böyledir. Yabancı bir erkeğin

yabancı kadından bir şey görmesi caiz

değildir; rukyeci de böyledir.

رُم بين يّة: كلُّ ما ح لّ رُم ـ المسألة الثانية تحت الك ـ كلُّ ما ح

رّمًا يّة عنه. فما كان مح الأجانب فيحرم بين القارئ والأجنب

على الرجال الأجانب والنساء الأجانب فإنه يحرم على الراقي

ةً عنه، يّ تعاطيه: فلا يجوز للأجنبيّ أن يمسّ امرأةً أجنب

يّةٍ عنه، فكذلك الراقي. ولا يجوز للأجنبيّ أن يخلو بامرأةٍ أجنب

فكذلك الراقي. ولا يجوز للأجنبيّ أن يسرح بالكلام العاطفيّ

بعيدًا عن ضرورته أو حاجته في الحديث معها، فكذلك

ئًا، يّة شي الراقي. ولا يجوز للأجنبيّ أن يرى من المرأة الأجنب

فكذلك الراقي.

25:05
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27:08 Meseleler: Müslümanın kâfire ve kâfirin Müslümana rukye yapması

Rukyecinin kendini beden doktoruna kıyas

etmeye hakkı yoktur. Çünkü beden tıbbı
hissî bir tıptır; bilindiği gibi doktor orada

avret yerlerinden bir şeyi açmak zorunda

kalabilir. Bu yüzden beden doktoruna, o

haramdan zaruret ve ihtiyacın gerektirdiği

kadarı caiz olur. Rukyeci ise etkisi gaybî

olan bir tıbbın doktorudur; etkisi —neymiş?
— gaybîdir. O hâlde tıbbını kadının
bedenine dokunmaya, omuzlarına

dokunmaya, göğsünü açmaya veya

bedeninin bir kısmına doğrudan üflemeye

dayandırmaya hakkı yoktur. Çünkü

bunların hepsi şeriatta aslı olmayan, fitne

kapısını ve hayâsızlıklara davet kapısını
açan şeylerdendir. Rukyecinin işi sadece

okumak ve üflemektir, başka bir şey değil.

ولا حقّ للراقي أن يقيس نفسه على طبيب الأبدان؛ فإنّ

رّ فيه الطبيبُ إلى ، قد يضط سّيّ بٌّ ح طبّ الأبدان ط

الكشف عن شيءٍ من العورات كما هو معلوم، فيجوز

ةُ والحاجة من ذلك الحرام. لطبيب الأبدان ما تقتضيه الضرور

يش؟ ـ رُه، غيبيٍّ ـ إ وأمّا الراقي فإنه طبيبٌ بطبٍّ غيبيٍّ أث

يًّا على مسّ جسد بَّه مبن رُه، فحينئذٍ لا حقّ له أن يجعل ط أث

المرأة، أو على مسّ كتفيها، أو على فتح صدرها، أو على

مّا لا مباشرة النفث لشيءٍ من أجزاء جسدها؛ فإنّ كلّ ذلك م

مّا يفتح بابَ الفتنة والدعوةِ إلى أصلَ له في الشرع، وم

رُ لُه هو القراءة والنفث فقط، لا غي الفواحش؛ فإنّ الراقي عم

ذلك.

26:05

Meselelerden biri de şudur: Müslümanın
kâfire rukye yapmasının hükmü nedir?

Cevap: Müslümanın kâfire rukye

yapmasının caiz olduğunda fakihler

arasında ihtilaf yoktur. Bunun için, bizimle

çok tekrarlanacak olan Ebû Saîd hadisini,

sahâbînin akrep sokmuş olan o kişiye —ki

o kabilenin efendisiydi— rukye yapmasını
delil getirmişlerdir. Hadis Sahîh'tedir;

inşallah biraz sonra lafızlarıyla birlikte

gelecek. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bu rukyeyi onaylamıştır; kaidelerde

yerleşik olan da Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in takririnin caiz olmaya

delil olduğudur.

ا: ما حكم رقية المسلم للكافر؟ الجواب: لا ومن المسائل أيضً

لّوا على خلاف بين الفقهاء في جواز رقية المسلم للكافر، واستد

رًا، في رقية رّر معنا كثي ذلك بحديث أبي سعيدٍ الذي سيتك

. والحديث في يّد الحيّ الصحابيّ لذلك اللديغ، وهو س

الصحيح، وسيأتينا بألفاظه بعد قليل بإذن الله عز وجل.

رّر في رّ النبيّ صلى الله عليه وسلم هذه الرقية، والمتق وقد أق

ةٌ على الجواز. جّ القواعد أنّ إقرار النبيّ صلى الله عليه وسلم ح

27:08
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Meselelerden biri de şudur: Kâfirin

Müslümana rukye yapmasının hükmü

nedir? Kâfirin Müslümana rukye

yapmasının hükmü nedir? Derim ki: Bunda

ilim ehli —Allah onlara rahmet etsin—
arasında, onu caiz görenle yasaklayan

arasında ihtilaf vardır. Fakat hepsi şunda

ittifak etmiştir: Kâfirin Müslümana

rukyesinde —ne dediğimi anladınız mı? Ne

diyorum? Güzel— şeriata aykırı bir şey

bulunduğunda, ister kâfirden ister

Müslümandan olsun, o haramdır. Rukye

şirk içeren bir söz, şeytanlardan yardım
dileme veya manası bilinmeyen bir söz

içerdiğinde Müslümandan bile sahih

olmuyorsa, kâfirden evleviyetle sahih

olmaz.

ا: ما حكم رقية الكافر للمسلم؟ ما حكم رقية ومن المسائل أيضً

الكافر للمسلم؟ أقول: في ذلك خلافٌ بين أهل العلم رحمهم

تّفق الجميع بين من منعها. ولكن ا الله تعالى، بين من أجازها و

على أنّ رقية الكافر للمسلم متى ما كان فيها ـ فهمتم ما أقول؟

مّا يخالف الشرع ءٌ م ما أقول؟ أحسن ـ متى ما كان فيها شي

ءٌ من كافرٍ أو من مسلم. فإذا كانت الرقية فإنها حرام، سوا

ةً بالشياطين، أو كلامًا يًّا، أو استغاث إذا تضمّنت كلامًا شرك

مجهولًا معناه، لا تصحّ من مسلم، فمن كافرٍ من باب أولى.

27:54

Fakat —Allah onlara rahmet etsin— ihtilaf

ettikleri nokta, onun rukyesinin manası
bilinen, şer'î lafızla, Tevrat'ın veya İncil'in

tahrif edilmemiş kısmıyla ya da Kur'an'la

olması durumudur. İnşallah en doğruya

yakın olan, bunun caiz olmadığı ve bir

Müslümanın bir kâfirin yanında rukyeyle

tedavi olmasının uygun olmadığıdır. Ey

kardeşler, bunun sebebi şudur: Size

açıkladığım gibi rukyenin etkisi, rukyecinin

gücüne ve dine bağlılığına göre kuvvetlenir

ve zayıflar. Rukyeci takva sahibi değilse

rukyesi fayda vermez; çünkü Allah Azze ve

Celle'nin kelâmından ancak iman ehli ve

takva ehli faydalanır.

تُه يّة خلافهم رحمهم الله تعالى فيما إذا كانت رقي لكنّ جزئ

ف من التوراة أو رَّ ح باللفظ الشرعيّ، بما لم يُ ةَ المعنى و معلوم

الإنجيل، أو بالقرآن. والأقرب ـ إن شاء الله ـ أنه لا يجوز،

مٌ في رقيةٍ عند كافر. وذلك ـ بّب مسل وأنه لا ينبغي أن يتط

يضعف بحسب قوّة بّة ـ لأنّ تأثير الرقية يقوى و أيها الأح

يٍّ رَ تق يّنتُ لكم؛ فإن كان الراقي غي تّصاله بالدين، كما ب الراقي وا

تُه، فإنّ كلام الله عز وجل إنما يستفيد منه أهلُ فِد رقي تُ لم 

يمان وأهلُ التقوى. الإ

28:53
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Bu yüzden Kur'an'la tedavinin ve şifa
aramanın etkisi, Müslümanlardan bir

rukyeci ile diğeri arasında, şer'î vasıflara

bağlı kalıp kalmamalarındaki farka göre

farklılık gösterir. Mutlak olarak itaatkâr

olanın rukyesi, mutlak olarak âsi olanın
rukyesi gibi değildir. Rab olarak Allah'a, din

olarak İslâm'a ve resul olarak Muhammed

sallallâhu aleyhi ve sellem'e iman edenin

rukyesi, bunlardan hiçbirine iman

etmeyenin rukyesi gibi değildir. Allah'ın
kelâmı olduğu kesin olan, ﴿Ona önünden

de ardından da bâtıl gelemez﴾ [Fussılet 42]

(kitapla) rukye, nassın tahrif elinin

girdiğini, onda değiştirip başkalaştırdığını
isbat ettiği Tevrat ve İncil ile rukye gibi

değildir. Fâsığın rukyesi de salihinki gibi

değildir.

رُه بين قارئٍ ولذلك كان العلاجُ والتداوي بالقرآن يتفاوت أث

يّة وقارئٍ من أهل الإسلام، بتفاوت التزامهم بالصفات الشرع

ةُ الطائع مطلقًا كرقية العاصي مطلقًا، من عدمها. فليست رقي

بمحمدٍ نًا، و بالإسلام دي ا، و ةُ من يؤمن بالله ربًّ وليست رقي

صلى الله عليه وسلم رسولًا، كالذي لا يؤمن بشيءٍ من ذلك.

تِيهِ  يَأْ ا  ةُ بما هو متحقّقٌ أنه من كلام الله ﴿لَّ وليست الرقي

فِهِ﴾ ]فصلت: ٤٢[ كالرقية لْ خَ يْهِ وَلَا مِنْ  يَدَ يْنِ  بَ بَاطِلُ مِن  لْ ا

يف قد بالتوراة والإنجيل، التي أثبت النصّ أنّ يد التحر

ةُ الفاسق كالصالح. يّرت. وليست رقي دخلتها، وبدّلت فيها وغ

30:01

Madem rukyenin etkisi rukyecinin

imanına, tevhidine, kalbinin yönelişinin,

kasdının ve niyetinin doğruluğuna göre

kuvvetlenir ve zayıflar, o hâlde hastanın
kâfirlerden bir rukyeciye teslim olması asla

uygun değildir, asla uygun değildir. Eğer

"Denendi ve fayda verdi" denirse, deriz ki:

Buna asla itibar gözüyle bakılmaz. Çünkü

kaidelerde yerleşik olan, maksatların
gerçekleşmesinin vasıtaların selametine

delalet etmediğidir.

يمان الراقي يضعف بحسب إ رُها و فبما أنّ الرقية يقوى أث

يّته، فلا ينبغي أبدًا ـ حّةِ توجّه قلبه وقصده ون وتوحيده، وص

يضُ لراقٍ من الكفّار. فإن فلا ينبغي أبدًا ـ أن يخضع المر

يُنظر له بعين رِّب ونفع، فنقول: إنّ ذلك لا  قيل: قد جُ

رّر في القواعد أنّ وجود المقاصد لا الاعتبار أبدًا؛ فإنّ المتق

يدلّ على سلامة الوسائل.

30:55
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Hatta burada büyük bir mesele vardır:

Müslüman, Müslümanların yanında rukye

görmesi uzun sürüp de faydalanmazsa,

sonra Yahudi ve Hristiyanlardan oluşan

Ehl-i Kitab'a gidip şeytanın yardımıyla

fayda görürse, bu onun İslâm ve Kur'an

hakkında şüpheye düşmesine bir giriş
kapısı olabilir. Kâfirin yanında rukyeyi caiz

görmek, bize irtidat, Kur'an hakkında ya da

meşru dualar ve sahih sığınma dualarıyla

yapılan rukyelerin doğruluğu hakkında

şüphe uyandırma kapısını açabilir. Bu,

onların dinine ikna olmaya da sebep

olabilir: "Rukyede faydayı ancak bu dinin

mensuplarında buldu; demek ki bu, onların
dininin doğruluğuna delildir!"

بل إنّ هناك أمرًا عظيمًا، وهي أنّ المسلم إذا طال زمانُ

رقيته عند أهل الإسلام ولم ينتفع، ثم ذهب إلى أهل

الكتاب من اليهود والنصارى، وانتفع بمعونة الشيطان، فإنّ

زُ ي لًا لشكّه في الإسلام والقرآن. فتجو ذلك قد يكون مدخ

ةَ، أو التشكيكَ في الرقية عند الكافر بابٌ قد يفتح علينا الردّ

حّة الرقى بالأدعية المشروعة والتعاويذ القرآن، أو في ص

بًا للاقتناع بدينهم؛ فإنه لم يجد الصحيحة. وقد يكون ذلك سب

حّة النفع في الرقية إلا عند أهل هذا الدين، فهذا دليلٌ على ص

دينهم!

31:31

Bunda kâfiri Müslüman kardeşine hâkim

kılmak vardır; birçok akîde hakkında şüphe

kapısını açmak vardır; hatta irtidat ve

İslâm'dan çıkış kapısını açmak vardır. Bu

meselede tercih ettiğim görüş, dinleri ne

olursa olsun kâfirlerin yanında rukye

istemenin haram olduğudur.

فهذا فيه تمكينُ الكافر من أخيك المسلم، وفيه فتحٌ لباب

التشكيك في كثيرٍ من العقائد، بل وفيه فتحُ بابٍ للردّة

حه في هذه المسألة هو والخروج من الإسلام. فالذي أرجّ

ا كان دينهم. ةُ الاسترقاء عند الكفرة أيًّ حرم

32:28
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32:52 Mesele: Rukyeyi kâğıda yazıp silmek ve suyunu içmek

Meselelerden biri de şudur: Rukyeyi bir

kâğıda yazıp silmenin ve suyunu içmenin

hükmü nedir? Derim ki: Caizdir, bunda beis

ve sakınca yoktur. "Buna delilin nedir?"

dersen, derim ki: Selefin amelidir. Çünkü

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

merfû olarak ulaşan bir şey ezberimde yok;

fakat sahabenin bazısından ve seleften

birçoğundan bunu caiz gördükleri sabit

olmuştur. Şartı da üzerine yazılan şeyin,

maddesi suda çözünen bir şey olmasıdır.
Bazı rukyecilerin yaptığı gibi, Kur'an

ayetlerini bir tabağa oyup sonra üzerine su

döktükleri ve o ayetlerden hiçbir şeyin suda

çözünmediği şekilde değil. Bilakis suda

çözünen bir maddeyle yazılması, sonra

hastanın bu suyu içmesi gerekir; temiz

olduğu sürece zağferan ve benzeriyle

yazılması gibi. Bu, meçhul şeylerden ve

bilinmeyen yazılardan arınmış olduğu

takdirde, ister elle ister bir aletle yazılmış
olsun (fark etmez).

مُ كتابة الرقية على ورقٍ ومحوِه ا: ما حك ومن المسائل أيضً

زٌ لا بأس به ولا حرج فيه. فإن وشربِ مائه؟ فأقول: جائ

نُك على هذا؟ فأقول: عملُ السلف؛ فإنني لا قلت: وما برها

عًا إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم، ولكن ئًا مرفو أحفظ شي

ثبت عن بعض الصحابة وكثيرٍ من السلف أنهم أجازوا

تُه في لّل مادّ ئًا تتح ةَ أن يكون المكتوبُ عليه شي ذلك، شريط

رّاء من نحت آياتٍ من القرآن على الماء؛ لا كما يفعله بعض الق

ءٌ من تلك الآيات في لّل شي يُراق عليه الماء، ولا يتح صحنٍ ثم 

لّل في الماء، ثم يشرب يُكتب بمادّةٍ تتح الماء. بل لا بدّ أن 

تُكتب بالزعفران ونحوه ما دام يضُ هذا الماء، كأن  المر

تبت باليد أو بآلة، إذا خلا ذلك من الأمور ءٌ كُ رًا، وسوا طاه

المجهولة والكتابات غير المعلومة.

32:52

Bu yüzden İbnü'l-Kayyim —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Seleften bir

topluluk, (hasta) için Kur'an'dan ayetlerin

yazılıp sonra onun bunu içmesini uygun

görmüştür. Mücâhid şöyle dedi: Kur'an'ın
yazılıp yıkanması ve (suyunun) hastaya

içirilmesinde beis yoktur. Benzeri Ebû

Kılâbe'den de gelmiştir. İbn Abbas'tan —
Allah ikisinden razı olsun— doğumu

zorlaşan bir kadın için Kur'an'dan bir

parçanın yazılmasını, sonra yıkanıp
(suyunun) ona içirilmesini emrettiği

zikredilir. Eyyûb —Allah ona rahmet etsin

— şöyle dedi: Ebû Kılâbe'yi Kur'an'dan bir

yazı yazıp sonra onu suyla yıkadığını ve bir

ağrısı olan bir adama içirdiğini gördüm."

Sözü bitti. Daha önce size, selefin

amelinden sabit olan her şey için, onunla

yetinerek ve selefe hüsnüzan ederek, ayrıca

özel bir delil istenmeyeceğini söylemiştim.

ةٌ من ولذلك قال ابنُ القيّم رحمه الله تعالى، قال: »ورأى جماع

تُكتب له الآياتُ من القرآن ثم يشربها. قال السلف أن 

يُسقاه المريض.  يُغسل و  يُكتب القرآن و مجاهد: لا بأس أن 

يُذكر عن ابن عباسٍ رضي الله عنهما  قِلابة. و لُه عن أبي  ومث

رٌ من القرآن، سّر عليها ولادتُها أث يُكتب لامرأةٍ تع أنه أمر أن 

لابةثم يُغسل وتُسقى. وقال أيّوب رحمه الله تعالى: ر با قِ وب رحمه الله تعالى: رأيتُ أ سقى. وقال أيّ غسل وتُ  يُ

 رجلًا كان كتابًا من القرآن، ثم غسله بماءٍ، وسقاه  بهكتب 

وجع«. انتهى كلامه. وقلتُ لكم سابقًا: إنّ كلّ ما ثبت من

نًا ءً وإحسا يُطلب عليه دليلٌ بخصوصه، اكتفا عمل السلف فلا 

للظنّ بالسلف.

34:02

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 20 / 44



34:57 5. Külliye: Nazarın isabet edebileceği her şeye rukye yapmakta beis yoktur

Külliyelerden biri de şudur: Nazarın isabet

etmesi mümkün olan her şey —nazarın
kendisine isabet etmesi mümkün olan her

şey— 5. külliye: Nazarın kendisine isabet

etmesi mümkün olan her şeye rukye

yapmakta beis yoktur. (Üç kez tekrar

ediyor.)

تُه ـ كلُّ ما ا: كلُّ ما أمكن العينَ إصاب يّات أيضً لّ ومن الك

أمكن العينَ أن تصيبه ـ كلُّ ما أمكن العينَ أن تصيبه فلا

ثًا( بأس بالرقية عليه. )يكررها ثلا

34:57

Buna insan, hayvan ve cansız varlık
dahildir. Çünkü külliye, nazarın isabet

edebileceği her şeye doğrudan rukye

yapmakta beis olmadığını açıkça

belirtmiştir. Nazar bir bedene isabet ederse

bedene okunur; bir hayvana isabet ederse

hayvana okunur; bir arabaya isabet ederse

arabaya okunur; herhangi bir cansız şeye

isabet ederse ona okuruz. Bunun iki delili

vardır: Genel bir delil ve özel bir delil.

ت يّة نصّ لّ فيدخل في ذلك البشرُ والحيوانُ والجماد؛ لأنّ الك

على أنّ كلّ شيءٍ يمكن أن تصيبه العين فلا بأس بمباشرة

يُقرأ على الجسد، وإن أصابت الرقية عليه. فإن أصابت جسدًا ف

يُقرأ على يّارةً ف يُقرأ على الحيوان، وإن أصابت س نًا ف حيوا

يّارة، وإن أصابت أيَّ جمادٍ فإننا نقرأ عليه. وذلك لدليلين: الس

. دليلٍ عامٍّ ودليلٍ خاصّ

35:29

Genel delile gelince: Kur'an'ın ve rukyenin

şifa olduğuna delalet eden delillerdir.

Bunlar belirli bir mahalle kayıtlanmamış,
mutlak delillerdir. Kaidelerde yerleşik olan

da mutlak olarak gelen şeyin mutlaklığı
üzere kalmasının vâcip olduğu ve ancak bir

delille kayıtlanabileceğidir. Kur'ân-ı Kerîm'le

şifa aramak ve dualar ile şer'î sığınma

dualarıyla korunmak veya tedavi olmak

hakkında gelen o nasslar, belirli bir mahalle

kayıtlanmaksızın mutlak olarak gelmiştir.
Fakat biz onların illetini biliyoruz; o da

nazarın isabet etmesidir. Bu, nazarın isabet

edebileceği her mahallin o rukyeye elverişli
bir mahal olduğuna delalet etmiştir. Bir

mahal ile diğeri arasında ayrım yapıp birine

rukyeyi caiz görüp diğerine caiz görmeyen

kimse, birbirinin benzeri olan iki şey

arasında ayrım yapmıştır. Biz ondan bu

ayrımın delilini isteriz; bu ayrımın delilini

isteriz.

لّت على أنّ القرآن والرقية لّة التي د أمّا الدليلُ العامّ: فالأد

رّر في القواعد يّن، والمتق لٍّ مع ةٌ عن مح ةٌ مطلق لّ شفاء، فإنها أد

أنّ ما ورد مطلقًا فالواجب بقاؤه على إطلاقه، ولا يجوز

تقييده إلا بدليل. فتلك النصوص الواردة في الاستشفاء

بالقرآن الكريم، والوقاية أو العلاج بالأدعية والتعاويذ

يّن، لكننا نعلم لٍّ مع يّدةٍ بمح رَ مق ةً غي يّة، وردت مطلق الشرع

لٍّ لّتها، وهي الإصابة بالعين؛ فقد دلّ ذلك على أنّ كلّ مح ع

حًا لتلك الرقية. ومن لًّا صال يمكن أن تصيبه العين فيكون مح

جِز الرقية عليه،  لٍّ فلم يُ لٍّ فأجاز الرقية عليه، ومح رّق بين مح ف

رّق بين متماثلين، فنحن نطالبه بالدليل على هذا فإنه ف

يق. يق، نطالبه بالدليل على هذا التفر التفر

36:12
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37:21 5. Külliye (devam): Özel delil: Sühaym b. Nevfel'in kıssası ve Hanzala hadisi

Buna delalet eden delillerden biri de özel

delildir; hayvana ve cansız şeye okumanın
caiz olduğuna delalet eden özel delil.

Bundan biri Sühaym b. Nevfel'in —radıya...,

Allah ona rahmet etsin— hadisidir. Şöyle

dedi: "Biz Abdullah'ın" —yani İbn

Mes'ûd'un, Allah ondan razı olsun—
yanında iken —onun yanında ilim talep

ediyorlardı— "bir velîde geldi" —yani bir

cariye— bu talebelerden birinin cariyesi,

onun cariyesi. "Bir velîde geldi" —sadece

kıssayı benimle birlikte gözünüzde

canlandırasınız diye (tekrar ediyorum)—
"Biz Abdullah'ın" —yani İbn Mes'ûd'un—
"yanında iken bedevî bir cariye efendisine

geldi; biz de bir mushafı arz ediyorduk

(okuyorduk). Dedi ki: Falan kişi taylarına

gözüyle nazar değdirmişken seni burada

oturtan ne?" —Diyor ki: Sen burada

oturmuş İbn Mes'ûd'un yanında ilim talep

ediyorsun, falan da tayına nazar değdirdi!

— "Onu evde, sanki bir tencerenin

içindeymiş gibi kıvranır hâlde bıraktı. Kalk

da bir rukyeci ara."

، الدليلُ الخاصّ الذي ا: الدليلُ الخاصّ لّة عليها أيضً ومن الأد

يدلّ على جواز القراءة على البهيمة والجماد. فمن ذلك حديثُ

حيم بن نوفلٍ ـ رضي، رحمه الله ـ قال: »بينما نحن عند عبد سُ

الله« ـ يعني ابن مسعودٍ رضي الله عنه ـ يطلبون عنده العلم،

لّاب، ةٌ ـ لأحد هؤلاء الط مَ »إذ جاءت وليدةٌ« ـ أي: أَ

تُه هي. »إذ جاءت وليدةٌ« ـ عشان بس تتصوّرون معي وليد

ة ـ »بينما نحن عند عبد الله« ـ يعني ابن مسعود ـ »إذ القصّ

يّدها، ونحن نعرض مصحفًا، ةٌ إلى س يّ جاءت وليدةٌ أعراب

رَك مُه جلسك وقد لقع« ـ أي: أصاب ـ »فلانٌ  فقالت: ما يُ

بعينه« ـ تقول: أنت قاعدٌ تطلب العلم عند ابن مسعود،

لّب في الدار كأنه في مُهرك بالعين! ـ »فتركه يتق وفلانٌ أصاب 

يًا«. ر، فقُم فابتغِ راق قِدْ

37:21

Abdullah —yani İbn Mes'ûd— şöyle dedi:

"Rukyeci arama; onun sağ burun deliğine

dört kez, solunaysa üç kez üfle ve de ki:

Beis yok, beis yok; sıkıntıyı gider, ey

insanların Rabbi! Şifa ver, şifa veren Sensin;

zararı ancak Sen giderirsin. (Râvi) dedi ki:

Gitti, sonra yanımıza döndü ve dedi ki:

Bana emrettiğin şeyi söyledim; daha

(yanınıza) gelmeden (tay) tersledi, işedi ve

yedi ؟ ." Bu hadisi İbn Fudayl ed-Dabbî "ed-

Duâ"da, İbn Ebî Şeybe de "el-Musannef"te

rivayet etmiştir. İbn Ebî Şeybe bunun için

"Bir şey isabet eden hayvan hakkında:

Hangi şeyle sığındırılır?" diye bir bab

açmıştır. İnşallah bu hasen bir hadistir.

يًا، وانفُث فقال عبد الله ـ أي: ابن مسعود ـ: »لا تبتغِ راق

ثًا، وقل: لا بأس، لا عًا، وفي الأيسر ثلا ب في مَنخِره الأيمن أر

بأس، أذهِبِ البأسَ ربَّ الناس، اشفِ أنت الشافي، لا

يكشف الضرَّ إلا أنت. قال: فذهب، ثم رجع إلينا، قال:

بال وأكل تَني به، فما جئتُ حتى راث و قلتُ ما أمر

بّيّ في فُضيلٍ الض «. وهذا الحديث رواه ابنُ  ؟ 39:07

نَّف«، وقد عقد عليه ابنُ »الدعاء«، وابنُ أبي شيبة في »المص
بّة يصيبها الشيء، بأيّ شيءٍ بًا قال فيه: »في الدا أبي شيبة با

ذ به«. وهو حديثٌ حسنٌ إن شاء الله تعالى. تُعوَّ

38:37
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40:29 5. Külliye (devam): Cansızların ve hayvanların hissetmesi

Delillerden biri de içinde Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in Hanzala'ya

bereketle dua etmesinin bulunduğu uzun

bir hadistir. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem Hanzala'ya —Allah ondan razı olsun

— bereketle dua etti; Allah Azze ve Celle de

Peygamberi'nin onun hakkındaki duasını
kabul etti. Öyle ki adı Zeyyâl olan râvi şöyle

dedi: "Hanzala'ya yüzü şişmiş bir insanın
veya şişmiş bir hayvanın —benimle misiniz,

değil misiniz arkadaşlar? ؟— memesi

şişmiş bir hayvanın getirildiğini gördüm.

Eline tükürür, 'Bismillah' der, elini başına

koyar ve 'Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem'in avucunun (değdiği) yer üzerine'

der, sonra onu (şişen yere) sürerdi; Allah da

şişliği giderirdi." Bu hadisi İmam Ahmed "el-

Müsned"de rivayet etmiş, Şeyh el-Elbânî —
Allah ona rahmet etsin— "es-Silsiletü's-

Sahîha"da sahih saymıştır. —Allah sana

rahmet etsin (aksırana)— Benimle misiniz,

değil misiniz arkadaşlar?

ءُ النبيّ صلى الله يلٌ فيه دعا ا: حديثٌ طو لّة أيضً ومن الأد

ةُ رضي الله تعالى عنه دعا له عليه وسلم لحنظلة بالبركة؛ حنظل

النبيّ صلى الله عليه وسلم بالبركة، فاستجاب الله عز وجل

يّه فيه، حتى قال الراوي ـ واسمه ذَيّال ـ: »فلقد ءَ نب دعا

هُه، أو بالبهيمة الوارمة يُؤتى بالإنسان الوارمِ وج رأيتُ حنظلة 

رع، ؟ 40:01 ـ أو بالبهيمة الوارمةِ الضَّ ـ معي ولا لا يا جماعة؟ 

يضع يده على رأسه يقول: بسم الله، و فيتفل على يده و

يقول: على موضع كفّ رسول الله صلى الله عليه وسلم، و

هُ الورم«. وهذا حديثٌ رواه يُذهب الل فيمسحه عليه، ف

حّحه الشيخ الألبانيّ رحمه الله الإمام أحمد في »المسند«، وص

في »السلسلة الصحيحة«. ـ يرحمك الله ـ أنتم معي ولا لا يا

جماعة؟

39:28

Hatta delillerden biri de şudur: Birçok delil,

bu cansız varlıkların ve hayvanların bir

hissinin ve etkilenmesinin olduğunu isbat

etmektedir; fakat bu, ancak Allah'ın bildiği

bir his ve etkilenmedir; Allah Azze ve Celle

onu bize bazen açar, bazen açmaz.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

üzerinde hutbe okuduğu o hurma

kütüğünü görmüyor musunuz? Onun için

minber konulup onu (kütüğün) yerine

koyunca, çocuk ağlaması gibi bir ağlama

işitildi; ta ki Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem inip ona sarıldı ve o sükûnet buldu.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurur: "Ben Mekke'deyken bana selam

veren bir taşı bilirim."

لّة بأنّ تلك ا: إثباتُ كثيرٍ من الأد لّة أيضً بل ومن الأد

رٌ ثّ ثّر، لكنه إحساسٌ وتأ الجمادات والدوابّ لها إحساسٌ وتأ

لا يعلمه إلا الله، قد يكشفه الله عز وجل لنا وقد لا يكشفه.

وَلا ترون ذلك الجذعَ الذي كان يخطب عليه النبيّ صلى الله أَ

ءٌ كبكاء رُ واستبدله، سُمع بكا مّا وُضع له المنب عليه وسلم، فل

الطفل، حتى نزل النبيّ صلى الله عليه وسلم والتزمه حتى

رًا يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إني لأعلم حج سكن؟ و

لّم عليّ وأنا بمكّة«. كان يس

40:29
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Hatta —Allah sizi mübarek kılsın— Üseyd

b. Hudayr'ın atı olan o atı da görüyorsunuz

—evet—: O, sûrelerden birini okurken

gölgelik gibi bir şey ya da bir bulut onlara

yaklaşmaya, gökten inmeye başladı; at da

ürkmeye başladı —yani onu gördü ve

hissetti—. Bunun üzerine Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

"O, sekînetti; indi, Kur'an'la (Kur'an için)

indi." Demek ki onların bir hissi ve

bunlardan bir şeyi kabul etmeleri vardır. O
hâlde Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'ndan

etkilenmelerinde garip bir şey yoktur.

بل وترون ـ بارك الله فيكم ـ ذلك الخيلَ الذي كان خيلَ

مّا كان يقرأ سورةً من السور، حُضير ـ إي نعم ـ ل سيد بن ال أُ

ةٌ تقترب منهم، تنزل من السماء، وجعل ةٌ أو سحاب لّ  فجعلت ظُ

فِر ـ يعني: رآها وأحسّ بها ـ فقال النبيّ صلى الله الفرس ين

عليه وسلم: »تلك السكينة تنزّلت، تنزّلت بالقرآن«. فإذًا

، وعندها قبولٌ لشيءٍ من ذلك؛ فإذًا لا عندها إحساسٌ

ثّر بكتاب الله عز وجل. ةَ أن تتأ غراب

41:13

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünü dinle:

﴿Onlardan bir kısmı da﴾ —yani taşlardan

— ﴿Allah korkusundan yuvarlanıp düşer﴾
[Bakara 74]. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünü de: ﴿Eğer biz bu Kur'an'ı bir dağa

indirseydik﴾ —ki o cansızdır— ﴿onu, Allah

korkusundan baş eğmiş, parça parça olmuş
görürdün﴾ [Haşr 21]. O hâlde kendine,

başkasına, arabana, binek hayvanına veya

eşyandan ve malından bir şeye okumanda,

onun ancak nazar sebebiyle —nazar

sebebiyle— bozulduğunu bildiğin veya

zannın buna galip geldiği zaman beis

yoktur.

هَا﴾ ـ أي: من الحجارة نَّ مِنْ واسمع إلى قول الله عز وجل: ﴿وَإِ

هِ﴾ ]البقرة: ٧٤[، وقولِ الله عز لَّ يَةِ ال  شْ بِطُ مِنْ خَ هْ مَا يَ لَ ـ ﴿

بَلٍ﴾ ـ وهو جماد ـ  لَىٰ جَ عَ رْآنَ  لْقُ هَٰذَا ا  نَا  لْ زَ ن لَوْ أَ وجل: ﴿

هِ﴾ ]الحشر: ٢١[. فإذًا لا لَّ يَةِ ال  شْ مِّنْ خَ عًا  دِّ تَصَ  عًا مُّ  هُ خَاشِ تَ يْ رَأَ  لَّ ﴿

يّارتك، أو بأس أن تقرأ على نفسك، أو على غيرك، أو على س

بّتك، أو على شيءٍ من أغراضك ومتاعك، إذا علمتَ على دا

نّك أنه إنما تلف عليك بسبب ـ بسبب العين. أو غلب على ظ

41:54
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42:30 6. Külliye: Rukyecilerin rukyenin şeklinde ihdas ettikleri delilsiz her şeyi terk etmek

vâciptir

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Rukyecilerin rukyenin şeklinde ihdas

ettikleri, üzerinde delil bulunmayan her

şeyi terk etmek vâciptir. Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi, rukye

babında kapıyı ve ihdası kapatmanın vâcip

olması ve kapının, dileyen dilediğini rukye

babında ihdas etsin diye sonuna kadar açık
olmamasıdır. Kurt derisini kullanmak gibi;

bu haram bid'atlerdendir. Evi serpmede tuz

kullanmak gibi; biz bunun bir aslını
bilmiyoruz.

مّا قاة في صفة الرقية م رُّ ا: كلُّ ما أحدثه ال يّات أيضً لّ ومن الك

بالله التوفيق: وذلك ليس عليه دليلٌ فالواجب تركُه. أقول و

لوجوب سدّ الباب والإحداثِ في باب الرقية، وأنّ الباب

يُحدث من شاء ما شاء في باب ليس مفتوحًا على مصراعيه ل

رّمة، الرقية؛ كاستعمال جلد الذئب، فإنه من البدع المح

لًا. وكاستعمال الملح في رشّ البيت، فإننا لا نعلم له أص

42:30

(Bunlardan biri de) onların "hayalî" veya

"tasvirî okuma" dedikleri şeydir: Rukyeci

kendisine okunan kişiye gözlerini

kapatmasını emreder, sonra ona gözünün

önünden geçen suretleri haber verir, sonra

nazar veya sihir etkisini o suretlere ve o

kişilere nispet eder. Bu haramdır ve asla

caiz değildir; hatta şeytanî bir ameldir;

çünkü şeytanlardan yardım istemektir. Ona

(nazar) isabet ettiren o insanın suretinde

hayal olarak görünen onlardır. Haramlığını
daha da artıran şey, onun bağların
koparıldığı, ailelerin dağıldığı, haksız yere

itham ve düşmanlığın çoğaldığı tehlikeli

sebeplerden biri hâline gelmesidir.

يّة: بأن يأمر القارئُ  ير يّة أو التصو يّل وكما يسمّونه بالقراءة التخ

رّ عليه، ثم ءَ بإغماض عينيه، ثم يخبره بالصور التي تم المقرو

رَ من عينٍ أو سحرٍ إلى تلك الصور وإلى هؤلاء ينسب الأث

رّمٌ ولا يجوز أبدًا، بل هو عملٌ الأشخاص؛ فإنّ هذا مح

يّل له بصورة ةٌ بالشياطين، فهي التي تتخ شيطانيّ؛ لأنه استعان

مُه أنه صار من ي ذلك الإنس الذي أصابه. بل ويزداد تحر

رّقت بها الأسباب الخطيرة التي تقطّعت بها الأواصر، وتف

مُ بالباطل والعدوان. ها الأسر، وكثر بها الاتّ

43:05
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43:50 6. Külliye (devam): Uzaktan rukye

Bunlardan biri de —eğer "Uzaktan

rukyenin hükmü nedir? Uzaktan rukyenin

hükmü nedir?" dersen— derim ki: Bu, özel

olarak onu caiz kılan veya özel olarak onu

yasaklayan bir delil bilmediğimiz çağdaş
meselelerdendir. Fakat rukyenin şeklinde

asıl tevkîf (nassa bağlılık) olduğuna ve

rukyenin şekli babında ihdas edilen her

şeyde aslın yasaklık olduğuna göre, bu cüz'î

meselede şeriatın usûlüne uygun bir

hüküm çıkarmamız gerekir. O da şudur: Biz

daima orta görüşe yöneliriz. Bazılarının
dediği gibi onu bütün suretlerinde mutlak

olarak caiz görmeyiz; bazılarının dediği gibi

bütün suretlerinde mutlak olarak

yasaklamayız da. Bilakis biz orta görüşten

yanayız.

مُ الرقية عن بُعد؟ ما حك مُ الرقية عن  ومنها ـ إن قلت: ما حك

لًا بُعد؟ فأقول: هذا من المسائل المعاصرة التي لا نعلم دلي

جيزها بخصوصها ولا يمنعها بخصوصها. لكن بما أنّ الأصل يُ

في صفة الرقية التوقيف، وأنّ كلّ محدَثٍ في باب صفة

مًا يتناسب مع خرج حك عُه، فحينئذٍ لا بدّ أن نُ الرقية فالأصلُ من

مًا نعمد إلى القول يّة، وهي أننا دائ أصول الشرع في هذه الجزئ

جيزها في كلّ صورها مطلقًا كما قاله بعضهم، الوسط؛ فلا نُ

ولا نمنعها في كلّ صورها مطلقًا كما قاله بعضهم، وإنما نحن

مع القول الوسط.

43:50

Bu orta görüşün anlaşılması, basit bir

mukaddimenin anlaşılmasına dayanır —ya

da dayandırılır—: Kendisine okunan kişinin

rukyecinin yanında hazır bulunması —
kendisine okunanın rukyecinin yanında

hazır bulunması— iki kısma ayrılır —
tercihi anladınız mı? ؟—: Hakiki hazır
bulunma ve hükmî hazır bulunma. (Hakiki

hazır bulunmada) her biri hazır bulunma

hâlinde diğerinin bizzat kendisini kasteder;

o beni kastederek gelmiştir, ben de onu

kastederek gelmişimdir. Fakat bir hazır
bulunma türü daha vardır; o da hükmî

hazır bulunmadır: Kendisine okunan ile

rukyecinin, birbirlerini görmelerini veya

birbirlerini işitmelerini sağlayan o

aletlerden biriyle kasıtlı olarak birbirlerinin

yanında hazır bulunmalarıdır. Bu durumda,

gerçekten hazır bulunan gibi olmasa da

hazır bulunan hükmünde olur.

مُه ـ على فهم يُبنى فه مُه ـ أو  يٌّ فه وهذا القولُ الوسط مبن

مقدّمةٍ بسيطة، وهي أنّ حضور المقروء عند القارئ ـ حضورَ

المقروء عند القارئ ـ ينقسم إلى قسمين ـ فهمتم الاختيار؟

لٌّ . وك ، وإلى حضورٍ حكميّ ؟ 45:02 ـ: إلى حضورٍ حقيقيّ

منهما في حال الحضور يقصد عينَ الآخر؛ فهو جاء يقصدني

وأنا جئتُ أقصده. لكن هناك نوعٌ من الحضور، وهو

ءُ عند القارئ قد ، وهي أن يكون المقرو الحضور الحكميّ

حضرا قصدًا عند بعضهما بآلةٍ من تلك الآلات التي تجعل

ا، فيكون في حكم ضُهما بعضً ا، أو يسمع بع بعضهما يرى بعضً

ةً. الحاضر وإن لم يكن كالحاضر حقيق

44:48
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Kaidelerde yerleşik olan, hükmî hazır
bulunmanın hakiki hazır bulunma gibi

olduğudur; kâhinin yanında bulunma

hakkında söylediğimiz gibi: Onun hakiki

olanı da hükmî olanı da haramdır. Buna

binaen bence en doğruya yakın görüş
şudur: Rukyeci, kendisini kastetmiş olan bir

kişiye, ikisini birbirine ulaştıran bir

vasıtayla okuyorsa; kendisine okunan

rukyeciyi, rukyeci de kendisine okunanı
belirlemişse, şüphesiz bu rukyede yeterlidir,

caizdir, bunda beis yoktur. Demek ki birinin

diğerini kastetmesi ve aralarındaki

vasıtanın, iletişim türlerinden herhangi

biriyle onları birbirine ulaştıran bir vasıta
olması gerekir.

، رّر في القواعد أنّ الحضور الحكميّ كالحضور الحقيقيّ والمتق

ةً وما كما قلناه في حضور الكاهن: فيحرم ما كان منه حقيق

ءً على ذلك فالقول الأقرب عندي: أنه بنا مًا. و كان منه حك

إذا كان القارئ يقرأ على مقروءٍ قد قصده بوسيلةٍ توصل

يّن القارئ، والقارئُ قد ءُ قد ع بعضهما ببعض، وكان المقرو

زٌ لا يّن المقروء، فلا جرمَ أنّ هذا كافٍ في الرقية، وجائ ع

بأس به. فإذًا لا بدّ أن يقصد أحدُهما الآخر، وتكون الوسيلة

ةً توصل بعضهما بأيّ نوعٍ من أنواع التواصل. بينهما وسيل

45:46

Fakat insanın, karşısındakini kastetmeden,

karşısındakini tanımadan ve bilmeden bir

kanalda okuması; bunların hepsi rukye

babında abesle iştigaldir ve bir asla

dayanmayan şeyi (rukyeye) sokmaktır.
Fakat benim söylediğim ve size tercih

ettiğim görüş şer'î bir asla dayanır: O da

hükmî olanın hakiki olan yerine

konulmasıdır. Başka bir beldedeki bir

adama telefonda okursan, o da rukyeni

işitiyorsa, sen bu rukyeyle onu

kastetmişsen, o da rukyeni dinlemeyi

kastetmişse, şüphesiz o senin yanında hazır
bulunan hükmündedir. Rukyecinin ve

kendisine rukye yapılanın bedeninin aynı
yerde bir araya gelmesi, rukyenin

sıhhatinde şart değildir.

رَ رَ قاصدٍ من أمامه، وغي لكن أن يقرأ الإنسانُ في قناةٍ غي

ه من العبث في باب لَّ عارفٍ ولا عالمٍ بمن أمامه، فإنّ ذلك ك

الرقية، ومن إدخال الشيء الذي لا يستند إلى أصل. لكنّ ما

تُه لكم يستند إلى أصلٍ شرعيّ، وهي أنّ الحكميّ ح تُه ورجّ قل

. فإذا قرأتَ في التلفون على رجلٍ في بلدةٍ ةَ الحقيقيّ لٌ منزل منزَّ

تَه بهذه الرقية، وهو أخرى، وهو يسمع رقيتك، وأنت قصد

قصد استماعَ رقيتك، فلا جرمَ أنه في حكم الحاضر عندك؛

حّة فليس اجتماعُ جسد الراقي والمرقيّ في المكان بشرطٍ في ص

الرقية.

46:27
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47:47 Meseleler: Kayıttan rukye dinlemek · Hayızlı, lohusa ve cünübe rukye · Rukye yeri

açmak

Uzaktan rukyenin suretlerinden ancak —
neyi?— kastedilmiş olanı caiz görürüm;

rukyeyi alan ister bir, ister iki, ister üç kişi
olsun; yeter ki kastedilmiş, belirli bir

topluluk olsun. Bu caizdir ve insanlar için

bir kolaylıktır; çünkü rukyecilerden

hastalardan uzakta olanlar vardır, hastalar

da onun rukyesine muhtaçtır. Böyle bir

durumda genişlik tanımamız uygun olur;

özellikle de şeriatın suretinin ؟  dışına

çıkmadığımız hâlde.

يش؟ ـ بُعدٍ إلا ما كان ـ إ جيز من صور الرقية عن  فلا أُ

ءٌ أكان المتلقّي للرقية واحدًا أو اثنين أو ثلاثة، مقصودًا، سوا

ةٌ مقصودةٌ معلومة؛ فذلك جائز، وفيه تيسيرٌ على لكنها جماع

الناس؛ إذ إنّ من الرقاة مَن يكون بعيدًا عن المرضى، وهم

ع فيه، لا يحتاجون إلى رقيته. فينبغي في مثل ذلك أن نتوسّ

. ؟ 47:42 ما وأننا لم نخرج عن صورة الشرع  سيّ

47:10

Meselelerden biri de şudur: Rukyeyi kayıt
yoluyla dinlemenin hükmü nedir? Derim

ki: Ayetleri rukyecinin ağzından kayıt
yoluyla dinlemekte beis yoktur; fakat bu

sureti rukye ismine dahil etmek caiz

değildir. Çünkü kayıt, kendisinden Allah

Azze ve Celle'nin emrine uymanın ve

Müslümanlara fayda vermede kasdın halis

olmasının sadır olması düşünülemeyen bir

alettir. O, teklif dairesine girmeyen bir

alettir; rukyeyle ne vücûb emriyle ne de

istihbab emriyle emrolunmuştur. Ondan,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"Sizden kim kardeşine fayda vermeye güç

yetirirse bunu yapsın" sözündeki emrine

uyma kasdı sadır olmaz. Ondan ne iyi ne de

kötü bir niyetin sadır olması düşünülemez.

O, rukye babında asla dayanılmaması
gereken bir cihazdır.

يق التسجيل؟ مُ استماع الرقية عن طر ومن المسائل: ما حك

يق التسجيل أقول: أمّا سماعُ الآيات من فم القارئ عن طر

فهذا لا بأس به، ولكن لا يجوز إدخالُ هذه الصورة في

رُ امتثال يُتصوّر منها صدو ةٌ لا  مسمّى الرقية؛ لأنّ التسجيل آل

حّضُ القصد في نفع المسلمين. فهي أمر الله عز وجل، ولا تم

ةٌ لا تدخل تحت دائرة التكليف، فليست بمأمورةٍ بالرقية لا آل

يجابٍ ولا أمرَ استحباب، ولا يصدر منها قصدُ امتثال أمرَ إ

أمر النبيّ صلى الله عليه وسلم في قوله: »من استطاع منكم أن

ةٌ ولا ةٌ حسن يّ يُتصوّر أن يصدر منها ن ينفع أخاه فليفعل«، ولا 

تُعتمد في باب الرقية أبدًا. يّئة؛ فهي جهازٌ لا ينبغي أن  ةٌ س يّ ن

47:47

Fakat hastanın, anlamak için veya rukye

ayetlerini öğrenip kendi kendine rukye

yapmak için dinlemesi caiz ve uygundur.

"İnsanlardan, rukye ayetlerini dinlediğinde

etkilenen ve belki şifa bulan kimseler var"

dersen, deriz ki: Kaidelerde yerleşik olan,

maksatların gerçekleşmesinin vasıtaların
selametine delalet etmediğidir.

لّم آياتِ الرقية يض يستمع ليتفقّه، أو ليتع لكن كونُ المر

زٌ سائغ. فإن قلت: إنّ من فيرقيَ هو على نفسه، فإنّ ذلك جائ

بما شُفي، فنقول: ثّر ور الناس من إذا استمع لآيات الرقية تأ

رّر في القواعد أنّ وجود المقاصد لا يدلّ على سلامة إنّ المتق

الوسائل.

48:45
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Meselelerden biri de şudur: Hayızlı, lohusa

veya cünüp kimseye rukye yapmanın ve

onların kendisine okunmuş su veya yağı
kullanmalarının hükmü nedir? Deriz ki:

Bunda asla beis yoktur. Onların büyük

hades sahibi olmaları, kendilerine rukye

yapılmasına engel değildir. Hayızlıya,

lohusaya ve cünübe rukye yapmak caizdir;

hayızlı kadının kendisine okunmuş suyla

yıkanması caizdir; lohusa kadının
kendisine okunmuş yağla yağlanması
caizdir. Bunların hepsinde beis ve sakınca

yoktur.

مُ الرقية على الحائض أو النفساء أو ا: ما حك ومن المسائل أيضً

يت المقروء فيه؟ نقول: لا لِهم للماء أو الز الجنب، واستعما
بأس به أبدًا، وليس كونُهم من أصحاب الحدث الأكبر بمانعٍ

ةُ على الحائض وعلى النفساء لهم من الرقية عليهم. فيجوز الرقي

وعلى الجنب، ويجوز للحائض أن تغتسل بالماء المقروء فيه،

ويجوز للنفساء أن تدّهن بالدهن المقروء فيه؛ كلُّ ذلك لا

بأس به ولا حرج فيه.

49:09

Çağdaş meselelerden biri de şudur:

Rukyeyle tedavi için bir yer (dükkân)

açmak caiz midir? Cevap: Kaidelerde

yerleşik olan, aslen caiz olanın fer'an da

caiz olduğudur; ancak bir delil (aksini

gösterirse başka). İnsanın aslen rukye

yapmasını caiz görüyorsak, insanlardan

bazıları rukyeye elverişli bir yer veya

rukyeye uygun bir ortam bulamayabilir;

ancak insanların gelip yerini bildikleri

belirli bir yer açarsa, onlarla bir günde

sözleşir, o gün onlar için çıkar, onlar da o

gün ona gelir; bu, vaktini ve onların
vakitlerini düzenlemek ve —yani— diğer

işleri korumak babındandır. Bence bu caiz

ve uygundur, bunda beis yoktur; onu

yasaklayan hiçbir delil yoktur.

لٍّ للعلاج بالرقية؟ ومن المسائل المعاصرة: هل يجوز فتحُ مح

عًا إلا ةً جاز فر رّر في القواعد أنّ ما جاز أصال الجواب: المتق

ةً، فإنّ من الناس جيز أن يرقي الإنسان أصال نّا نُ بدليل. فإذا ك

مًا ا ملائ حًا للرقية، أو جوًّ نًا صال من قد لا يستطيع أن يجد مكا

يعرفون مكانه، نًا يرده الناس و يّ نًا مع للرقية، إلا إذا افتتح مكا

يأتونه فيه، من يواعدهم في يومٍ يخرج لهم فيه و نَه، و مكا

باب ترتيب وقته وترتيب أوقاتهم، والمحافظة على ـ يعني ـ

زٌ سائغٌ لا بأس به، الأمور الأخرى؛ فإنّ ذلك عندي جائ

وليس هناك دليلٌ يمنعه أبدًا.

49:43
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51:16 Meseleler: Okunmuş yüzük · Birden fazla rukyeci · Okunmuş suyu iğneyle vermek

Onu meslek edinmekte de beis yoktur,

sakınca yoktur, beis yoktur. İnsanın gece

gündüz ve her gün kendini Müslüman

kardeşlerine fayda vermeye adamasına bir

engel yoktur; bu caiz ve uygundur. Onu

yasaklayan kimse gerçekte bu yasak

hakkında ikna edici, açık ve zahir bir delil

getirmemiştir, bu yasak hakkında. Rukye

caiz olduğuna ve ona ücret almak caiz

olduğuna göre, bunun evde, kiralanmış bir

yerde veya özel bir binada olması arasında

fark yoktur; size zikrettiğim gibi ev

halkından sıkıntıyı —sıkıntıyı ve meşakkati

— gidermek için.

ةً لا بأس به، لا حرج، لا بأس به. وليس هناك خاذُها مهن واتّ

لًا ونهارًا رّغ الإنسانُ نفسَه لنفع إخوانه المسلمين لي يُف مانعٌ أن 

زٌ سائغ. ومن منعه في الحقيقة وفي كلّ الأيام؛ فإنّ ذلك جائ

لم يأتِ بدليلٍ مقنعٍ واضحٍ ظاهرٍ في هذا المنع، في هذا المنع.

فإذا جازت الرقية، وجاز أخذُ الأجرة عليها، فلا فرق بين أن

ة، لٍّ مستأجَرٍ أو في دارٍ خاصّ يكون ذلك في البيت أو في مح

عًا للحرج والمشقّة ـ عن أهل المنزل، كما عًا للحرج ـ دف دف

ذكرتُ لكم.

50:35

Meselelerden biri de şudur: Bazı rukyeciler

—Allah onlara hidayet versin— arasında,

belirli bir yüzüğe okuyup sar'alıya, cin

çarpmış kişiye veya nazar değmiş kişiye

onu takmasını emretmeleri yayılmıştır. Bu,

sahih rukyenin şekillerinden midir? Cevap:

Bu yasak temîmelerdendir, bu yasak

temîmelerdendir. Bizce sahih olan ve ilim

ehlinin cumhurunun benimsediği görüş,
Kur'an'dan, dualardan veya sığınma

dualarından olan temîmelerin de en sahih

görüşe göre yasak olduğudur. Çünkü

temîmelerin haramlığı hakkında gelen

deliller geneldir ve Kur'an'dan olan

temîmelerle Kur'an'dan olmayanlar

arasında ayrım yapmamıştır.

رّاء ـ هداهم الله ـ ا: انتشر عند بعض الق ومن المسائل أيضً

يأمرون المصروعَ أو الممسوسَ يّن، و أنهم يقرؤون في خاتمٍ مع

أو المعيونَ بلبسه. فهل هذا من صفات الرقية الصحيحة؟

الجواب: هذا من التمائم الممنوعة، هذا من التمائم الممنوعة.

رُ أهل العلم، هو فإنّ القول الصحيح عندنا، والذي عليه جمهو

حّ؛ ةٌ في الأص أنّ التمائم من القرآن أو الأدعية أو التعاويذ ممنوع

مَ رّق بين تمائ لّة التي وردت بتحريم التمائم، فإنها لم تف لعموم الأد

من القرآن أو من غير القرآن.

51:16
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Ayrıca bu, Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nın, bildiğiniz bazı yerlere onunla

girilerek hor kullanılması zerîasını
kapatmak ve yüzük sahibinin kalbinin bu

yüzüğe bağlanması zerîasını kapatmak

içindir; (aksi hâlde) onu çıkarırsa kendisine

bir şey isabet edeceğini, takmışsa bir şey

isabet etmesinden emniyette, huzurda ve

güvende olduğunu düşünür. O zaman bazı
rukyecilerin yanında verilen bu yüzük

temîmeler yerine geçer; temîmelerin ise

Kur'an'dan olanı da olmayanı da hepsi

haramdır.

يعة امتهان كتاب الله عز وجل بالدخول به في ا لذر وسدًّ

لّق قلب يعة تع ا لذر بعض الأماكن التي تعرفونها، وسدًّ

صاحب الخاتم بهذا الخاتم، فيرى أنه إذا خلعه أنه سيصيبه

شيء، وأنه إذا كان قد لبسه فإنه في أمنٍ وطمأنينةٍ وأمانٍ

يُصرَف مُ الذي  من أن يصيبه شيء. فحينئذٍ يجري هذا الخات

لُّها، من القرآن ةٌ ك رّم مُ مح رّاء مجرى التمائم، والتمائ عند بعض الق

ومن غير القرآن.

51:58

"Kendisine okunan bir kişiye birden fazla

rukyecinin okuması veya tek bir

rukyecinin birden fazla kişiye okuması caiz

midir?" dersen, deriz ki: İki suret de caiz ve

uygundur, bunda beis yoktur. Bir grup

rukyeci bir araya gelip —yani— hâlinin

ağırlığından dolayı bir hastaya sırayla

rukye yapsalar beis yoktur. Bir kişi
hastalardan birkaç kişiye okusa bu caizdir,

bunda beis yoktur. Bunu yasaklayan

kimseden delil istenir.

فإن قلت: وهل يجوز أن يتعدّد الرقاة على مقروءٍ عليه، أو أن

ءُ عليهم لقارئٍ واحد؟ نقول: كلا الصورتين يتعدّد المقرو

ةٌ من الرقاة ـ يعني ـ ةٌ لا بأس به. فلو اجتمع مجموع جائزةٌ سائغ

ةَ على مريضٍ لشدّة حالته فلا بأس، وإذا قرأ يتعاقبون الرقي

زٌ لا بأس به، ومن واحدٌ على أفرادٍ من المرضى فإنّ ذلك جائ

لَبٌ بالدليل. منع من ذلك فهو مطا

52:34

Bunlardan biri de —ki işittiğim en şaşırtıcı
şeylerdendir— bazı rukyecilerin doktorun

yaptığı gibi davranmaya başlamasıdır.
Doktorun, hastanın damarına veya

bedenine enjekte ettiği bir iğnesi olduğu

gibi, rukyecilerden de bu aşılara

(enjektörlere) yönelip onları kendisine

okunmuş suyla enjekte edenler vardır.
Buna da Sahîhayn'da bulunan Enes —Allah

ondan razı olsun— hadisini delil getirirler:

"Şüphesiz şeytan, Âdemoğlunda kanın
dolaştığı yerde dolaşır." Fakat bu, kendisine

okunan kişinin sağlığında birçok yönden

büyük bir bozukluğa yol açmıştır.

تُه ـ وهي أنّ بعض الرقاة ا ـ وهو من أعجب ما سمع ومنها أيضً

ةٌ صار يعمل كما يفعل الطبيب؛ فكما أنّ الطبيب عنده حقن

يض، فإنّ هناك يض أو في جسد المر يحقن بها في وريد المر
من الرقاة من يعمد إلى هذه التطعيمات فيحقنها بماءٍ مقروءٍ

ا على ذلك بما في الصحيحين من حديث أنسٍ فيه، مستدلًّ

رضي الله عنه: »إنّ الشيطان يجري من ابن آدم مجرى

حّة لًا عظيمًا في كثيرٍ من ص الدم«. ولكنّ هذا قد أوجب خل

المقروء عليه.

53:05
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54:30 Son mesele: Rukyeye ücret almak

Çünkü bu yabancı maddeyi yerinin dışında

(bedene) sokmak belki insanı öldürebilir;

onu, kendisine karışabilecek havadaki

(pisliklerden) arındırmadan ve süzmeden

sokmak da (böyledir). Çünkü rukyecilerin

suları —yani— belki içine üflenir veya

tükürülür ve açık durur; hastanelerdeki

doktorun malzemeleri gibi steril

maddelerden değildir. Hastanelerdeki

doktorlar bu enjekte edilecek maddeleri,

cihazlarıyla işlemden geçirip arındırdıktan

ve süzdükten sonra hastanın bedenine

verirler. Bu yüzden bunun, rukyenin

şeklinde ihdas edilmiş işlerden olduğunu ve

yapılmaması gereken şeylerden olduğunu

görüyorum.

لًا بما يكون قات يبة في غير مكانها ر فإنّ إدخال هذه المادّة الغر

مّا قد يشوبها من لَها من غير تنقيةٍ ولا تصفيةٍ م للإنسان، وإدخا

يُبصق يُنفث فيها أو  بما  رّاء ـ يعني ـ ر الأجواء؛ فإنّ مياه الق

فيها، وتكون مفتوحة، فليست من الموادّ المعقّمة التي تكون

بّاء في المستشفيات كموادّ الطبيب في المستشفيات؛ فإنّ الأط

يض عندهم بعد معالجتها خرج هذه المحقوناتِ في جسد المر تُ

بأجهزتهم وتنقيتها وتصفيتها. فأرى أنّ ذلك من الأمور التي

مّا لا ينبغي فعله. حدثت في صفة الرقية، وأنها م أُ

53:44

Son bir mesele kaldı: Rukyeye ücret

almanın hükmü nedir? Rukyeye ücret

almanın hükmü nedir? Derim ki: İlim
ehlinin cumhurunun görüşüne göre bunda

beis yoktur; fakat iki hususa dikkat çekmek

gerekir: Birinci husus: Rukye maddî bir

karşılık olmaksızın yapıldıkça daha etkili

olur; çünkü ihlas ve niyet safiyeti ؟  babına

daha çok girer. İkinci husus: Eğer mutlaka

alacaksan, kardeşlerine merhamet etmen

ve derdinin bu gibi işlerde aşırı fiyat

istemek olmaması gerekir. Bilakis rukyene,

kiraladığın yere uygun, harcadığın vakte

uygun ve benzeri şeylere uygun orta bir

fiyat koyarsın. Fakat onu almanın aslı
caizdir, bunda beis ve sakınca yoktur.

مُ أخذ الأجرة على الرقية؟ بقينا في مسألةٍ أخيرة، وهي: ما حك

مُ أخذ الأجرة على الرقية؟ أقول: لا بأس بذلك في قول ما حك

جمهور أهل العلم، لكن مع التنبيه على أمرين: الأمرُ الأوّل:

أنه كلّما كانت الرقية عن غير عوضٍ ماليّ كلّما كانت أشدَّ

. ؟ 54:52 يّة  رًا؛ لأنها أدخلُ في باب الإخلاص وصفاءِ الن تأثي

الأمرُ الثاني: أنه إن كان لا بدّ وأن تأخذ، فإنه لا بدّ أن

ةَ في مثل هذه ك المغالا مُّ ترحم إخوانك، وأن لا يكون ه

بًا مع طًا، متناس رًا متوسّ الأمور، وإنما تضع على رقيتك سع

تَه، ونحو بًا مع الوقت الذي بذل تَه، متناس المكان الذي استأجر

زٌ لا بأس به ولا حرج. ذلك. لكن أمّا أصلُ أخذها فإنه جائ

54:30
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Bunun delili birkaç şeydir: Birincisi: Ebû

Saîd'in —Allah ondan razı olsun— hadisidir.

Kabilenin akrep sokmuş efendisine rukye

yaptığında şöyle dedi: "Vallahi bana bir

sürü koyun getirmedikçe veya bana bir pay

ayırmadıkça rukye yapmam." Ona rukye

yapıp Allah da ona şifa verince koyun

sürüsünü aldılar ve dediler ki: "Vallahi

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'e

gelip ona sormadıkça bundan yemeyiz."

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

gidip kıssayı ona anlatınca, onları
onaylayarak şöyle buyurdu: "Fâtiha'nın
rukye olduğunu sana ne bildirdi?" —ya da

"Onun rukye olduğunu sana ne bildirdi?"

dedi.— Bu birinci takrirdir. İkinci takrir:

"Kendinizle birlikte bana da bir pay ayırın"

buyurdu; çünkü bu rukyeyi ona öğreten

oydu. Bu, helal kılmada mübalağadır;

"Kendinizle birlikte bana da bir pay ayırın"

demesi, yani işin helal olduğu konusunda

kalplerini rahatlatmak babındandır. İlim
ehlinden bir topluluk bu hadisi delil

getirerek rukyeye (ücret) almanın caiz

olduğunu zikretmiştir.

ةُ أمور: الأمرُ الأوّل: حديثُ أبي سعيدٍ والدليلُ على ذلك عدّ

يّدَ الحيّ اللديغ ـ رضي الله عنه، عندما قال ـ عندما رقى س

بوا قال: »والله لا أرقي حتى تأتوني بقطيعٍ من الغنم، أو تضر

مّا رقاه وشفاه الله أخذوا قطيعَ الغنم، فقالوا: لي بسهم«. فل

والله لا نأكل منها حتى نأتيَ إلى رسول الله صلى الله عليه

وا مّا ذهبوا إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم وقصّ وسلم ونسأله. فل

ا لهم: »وما أدراك أنّ الفاتحة رًّ قِ مُ ة، قال لهم  عليه القصّ

رقية؟« ـ أو قال: »ما أدراك أنها رقية؟« ـ وهذا أوّلُ إقرار.

بوا لي معكم بسهم«؛ لأنه هو رُ الثاني: قال: »اضر والإقرا

ةٌ في التحليل، يقول: لّمه هذه الرقية، وهذه مبالغ الذي ع

بوا لي معكم بسهم«، يعني من باب تطمين قلوبهم بأنّ »اضر

الأمر حلال. وقد ذكر جمعٌ من أهل العلم جوازَ أخذ )الأجرة

لّين بهذا الحديث. على( الرقية مستد

55:24

Delillerden biri de Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in, başkasına rukye yapıp
ücret de alan bir adama söylediği sözdür:

"Ömrüme andolsun, ye" —yani rukyenin

ücretinden ye— "Çünkü bâtıl bir rukyeyle

yiyen (yiyor); sen ise hak bir rukyeyle

yedin." Ona "yemek" adını verdi ve

"Ömrüme andolsun, ye" dedi. Adam ona

"Rukyenin ücretinden yiyelim mi?" diye

sormuştu; Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem de ona "Ye" buyurdu; yani bu senin

için helaldir, onu yasaklayan hiçbir delil

bulunmayan, afiyetle yenen helal

rızıktandır.

ا: قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم لرجلٍ رقى لّة أيضً ومن الأد

ا، قال: »لعمري، كُل« ـ أي: كُل من رَه وأخذ أجرةً أيضً غي

أجرة الرقية ـ »فإنّ من أكل برقيةِ باطلٍ فلقد أكلتَ برقيةِ

لًا، وقال: »لعمري كُل«، وقد سأله: أنأكل «. فسمّاه أك حقّ

من أجرة الرقية؟ فقال له النبيّ صلى الله عليه وسلم: »كُل«،

أي: أنها حلالٌ لك، وأنها من الرزق الحلال الهنيء المريء

الذي ليس هناك دليلٌ يمنعه.

56:26
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Delillerden biri de İbn Abbas'ın —Allah

ikisinden razı olsun— hadisidir:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

ashâbından bir grup, içinde akrep sokmuş
birinin bulunduğu bir su başından geçti." —
Şuraya kadar ki şöyle dedi:— "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e geldik ve ona

sorduk. Şöyle buyurdu: Üzerine ücret

aldığınız şeylerin en çok hak edileni Allah'ın
Kitabı'dır." Hadisi İmam el-Buhârî "Bir sürü

koyun karşılığında rukyede şart koşma

babı" altında rivayet etmiştir.

ا: حديثُ ابن عباسٍ رضي الله عنهما: »أنّ لّة أيضً ومن الأد

وا بماءٍ فيه رًا من أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم مرّ نف

لديغ« ـ إلى أن قال ـ »فجئنا إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم

فسألناه، فقال: إنّ أحقَّ ما أخذتم عليه أجرًا كتابُ الله«.

والحديث رواه الإمام البخاريّ تحت »باب الشرط في الرقية

بقطيعٍ من الغنم«.

57:01

İmam el-Beğavî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Hadiste Kur'an öğretimine

ücret almanın ve bunu şart koşmanın caiz

olduğuna delil vardır. Atâ ve Hakem bu

görüşe gitmiş; Mâlik, Şâfiî ve Ebû Sevr de

bunu söylemiştir. Hakem şöyle demiştir:

Onu mekruh gören bir fakih işitmedim."

Sonra şöyle dedi: "Onda Kur'an ve Allah'ın
zikriyle rukye yapmanın ve ona ücret

almanın caiz olduğuna da delil vardır;

çünkü okuma ve fıkıh ؟  mübah

fiillerdendir." Sözü bitti.

مُ البغويّ رحمه الله تعالى: »في الحديث دليلٌ على قال الإما

جواز أخذ الأجرة على تعليم القرآن وجوازِ شرطه، وإليه

به قال مالكٌ والشافعيّ وأبو ثور. قال ءٌ والحكم، و ذهب عطا

هًا يكرهه«. ثم قال: »وفيه دليلٌ على جواز الحكم: ما سمعتُ فقي

الرقية بالقرآن وبذكر الله، وأخذِ الأجرة عليه؛ لأنّ القراءة

؟ 57:49 من الأفعال المباحة«. انتهى كلامه. والفقه 

57:26
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İmam İbn Kudâme —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Rukyeye (ücret)

almaya gelince, Ahmed bunun caiz

olduğunu tercih etmiş ve 'Bunda beis

yoktur' demiştir." Sözü bitti. İmam İbn

Teymiyye —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Rukyeye ücret almanın
caizliğinde beis yoktur; İmam Ahmed de

bunu açıkça belirtmiştir." Sözü bitti. İmam

İbn Hazm —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Kur'an öğretimine ve ilim

öğretimine, aylık olarak da toptan olarak

da icâre (ücret sözleşmesi) caizdir; bunların
hepsi caizdir; rukyelere de (caizdir). Çünkü

bunu yasaklayan bir nas gelmemiştir;

bilakis mubahlık gelmiştir." Sonra size az

önce zikrettiğim İbn Abbas hadisini zikretti

ve dedi ki: "Bu, Mâlik'in, Şâfiî'nin ve Ebû

Süleyman'ın" —yani Dâvûd ez-Zâhirî'nin—
"görüşüdür." —Allah ona rahmet etsin—
sözü bitti.

مُ ابنُ قدامة رحمه الله تعالى: »فأمّا الأخذ على وقال الإما

الرقية فإنّ أحمد اختار جوازه، وقال: لا بأس به«. انتهى

يّة رحمه الله تعالى: »ولا بأس مُ ابنُ تيم كلامه. وقال الإما

بجواز أخذ الأجرة على الرقية، ونصّ عليه الإمام أحمد«.

مُ ابنُ حزمٍ رحمه الله تعالى: انتهى كلامه. وقال الإما

»والإجارة جائزةٌ على تعليم القرآن، وعلى تعليم العلم، مشاهرةً

ةً، وكلُّ ذلك جائز، وعلى الرقى؛ لأنه لم يأتِ في النهي وجمل

باحة«، فذكر حديثَ ابن ، بل قد جاءت الإ عن ذلك نصّ

تُه لكم آنفًا، وقال: »وهو قول مالكٍ عباسٍ الذي ذكر

والشافعيّ وأبي سليمان« ـ يعني داود الظاهريّ ـ انتهى كلامه

رحمه الله.

57:52

Bunların hepsi caiz ve uygundur. Fakat

rukyeye ücret almanın iki sureti vardır,
bunları birbirine karıştırmayın: Birinci

suret: Ücretin sadece rukyeye, faydaya ve

(rukyeci için) vakit ayırmaya şart

koşulmasıdır; bu caiz ve uygundur, bunda

beis yoktur. İkinci kısım: Ücretin şifaya

bağlı olarak şart koşulmasıdır; buna ci'âle

denir. Delil hem baştan ücret almanın
caizliğine hem de şifaya bağlı ci'âlenin

caizliğine delalet etmiştir; hadisler iki şeye

de delalet eder ve âlimler onlardan bu iki

şeyin caizliğini çıkarmışlardır. Fakat —
rukyen, eğer— ücret rukyeye ve ona vakit

ayırmaya karşılıksa, şifa bulsan da

bulmasan da rukyeci onu hak eder. Şifaya

bağlı olarak şart koşulmuşsa, ancak —
ancak— insan şifa bulursa (rukyeci)

ücretini hak eder.

زٌ سائغ. ولكنّ أخذ الأجرة على الرقية له فكلّ ذلك جائ

ةُ صورتان، لا تخلطوا بينهما: الصورة الأولى: أن تكون الأجر

زٌ رّغ، فإنّ ذلك جائ رّد الرقية والنفع والتف ةً على مج مشروط

ةً على سائغٌ ولا بأس به. القسم الثاني: أن تكون أجرةً مشارط

الشفاء، فهذه تسمّى جعالة. فإذا دلّ الدليل على جواز أخذ

ا؛ ءً، وعلى جواز الجعالة على الشفاء أيضً الأجرة ابتدا

ين، وقد استقى منها العلماء جوازَ فالأحاديث تدلّ على الأمر

تُك، إن كانت ـ هذين الأمرين. لكن إن كانت ـ رقي

ءٌ رّغ لها، فهذا يستحقّه الراقي سوا ةُ على الرقية وعلى التف الأجر

ةً على الشفاء فلا ، وأمّا إذا كانت مشارط تُشفَ شُفيتَ أو لم 

لَه إلا إذا ـ إلا إذا شُفي الإنسان. يستحقّ جُع

58:37
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59:41 7. Külliye: Tıbb-ı nebevîde kendisiyle tedavi sabit olan her şeyin kullanımında merci

ehl-i hibredir

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Tıbb-ı nebevîde kendisiyle tedavi olmak

sabit olan her şeyin kullanılmasında

merci ehl-i hibredir (işin uzmanlarıdır).

Kaideyi anladınız mı? Bu çok önemlidir:

Tıbb-ı nebevîden kendisiyle tedavi olmak

sabit olan her şeyin kullanılmasında merci,

ehl-i hibrenin sözüdür.

ا: كلُّ ما ثبت التداوي به في الطبّ يّات أيضً لّ ومن الك

ةٌ النبويّ فمرجعُ استعماله لأهل الخبرة. فهمتم القاعدة؟ مهمّ

ا هذه: كلُّ ما ثبت التداوي به من الطبّ النبويّ فمرجعُ جدًّ

استعماله لقول أهل الخبرة.

59:41

Çünkü onun birçoğu bitkilerden veya başka

şeylerden oluşur. Modern bitkisel tıp da bu

tür bitkileri insan, uzmanlarının belirlediği

şeklin dışında kullanırsa, belki kullanımının
zararlı olacağını isbat etmiştir. Buna

binaen: Çörek otunun her derde şifa
olduğuna dair delil sabit olmuştur; fakat

onu gelişigüzel kullanmak uygun değildir;

insan onu ancak uzmanlarının belirlediği

şekilde kullanır. Öyle değil mi? Peki.

رًا منه يكون من الأعشاب أو غيرها، وقد وذلك لأنّ كثي

أثبت طبُّ الأعشاب الحديث بأنّ مثل هذه الأعشاب لو

رّره أهلُ الخبرة فيه تناولها الإنسان على غير الوجه الذي ق

ءً على ذلك: فقد ثبت بنا ا. و لُه مضرًّ بّما يكون استعما  فلر

ءٌ من كلّ داء، لكن لا ينبغي بّة السوداء شفا الدليل بأنّ الح

رّره تّفق، وإنما يستعملها الإنسان على ما يق استعمالها كيفما ا

يّب. أهلُ الخبرة فيه، أليس كذلك؟ ط

01:00:07

Şifa için —şifa için, şifa için bal gibi—
yemek olarak değil; bilakis şifa için bal gibi.

Delil, onun nebevî şer'î şifa vasıtalarından

olduğunu sabit kılmıştır; fakat insanın,

kendisine zararlı olmaması için yöntem ve

miktar konusunda uzmanlarına

danışmadıkça onu belirli bir hastalıkta

kullanması uygun değildir. Bunlardan biri

de zeytinyağıdır; yemek için değil de şifa
için kullanıldığında, onu şifa için böyle

gelişigüzel kullanmak uygun değildir; onu

ancak uzmanlarının belirlediğine göre

kullanırsın.

ءً ـ لا طعامًا، ءً، وكالعسل استشفا ءً ـ استشفا وكالعسل استشفا

ءً؛ فإنّ الدليل ثبت أنه من جملة وإنما كالعسل استشفا

يّة، لكن لا ينبغي للإنسان أن يّة الشرع  الاستشفاءات النبو

يقة يّن إلا إذا استشار أهلَ الخبرة في الطر يستعمله على داءٍ مع

يتُ ا به. ومنها كذلك: ز وفي المقدار، حتى لا يكون مضرًّ

تُعمل للاستشفاء لا للطعام، فإنه لا ينبغي يتون إذا اس الز

تّفق، وإنما تستعمله على ءً هكذا كيفما ا استعماله استشفا

رّره أهلُ الخبرة فيه. حسب ما يق

01:00:43
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1:01:23 7. Külliye (devam): Dağlama, hacamat, fasd, sinameki ve kust · Kapanış

Bunlardan biri de dağlamadır (key).

Delillerin, nebevî şifa vasıtalarından

olduğuna delalet ettiği şeylerdendir; fakat

onu böyle gelişigüzel kullanmak uygun

değildir; kullanımı ancak onun

uzmanlarıyla sınırlandırılır. Benimle

misiniz, değil misiniz? Bunlardan biri de

şifa için hacamattır; onu gelişigüzel

kullanmak uygun değildir; insan ancak

hacamat uzmanlarının kendisine hacamat

yapmasına teslim olur. Fasd (kan aldırma)

da böyledir; damarlarını herkese teslim

etmen uygun değildir; sana ancak fasd

konusunda tam bir uzmanlığı olan kimse

fasd yapar.

ةُ على أنه لّ لّت الأد ومنها كذلك: الكيّ، فإنه من جملة ما د

يّة، لكن لا ينبغي استعماله هكذا كيفما  من الأشفية النبو

لُه على أهل الخبرة فيه. أنتم معي ولا صَر استعما يُق تّفق، وإنما  ا

ءً، فإنه لا ينبغي استعمالها ةُ استشفا لا؟ ومنها كذلك: الحجام

تّفق، وإنما يخضع الإنسان ليحجمه أصحابُ الخبرة في كيفما ا

لّم عروقك لكلّ تُس الحجامة. وكذلك الفصد، فإنه لا ينبغي أن 

ةٌ في مسألة الفصد. أحد، وإنما يفصدك من له خبرةٌ تامّ

01:01:23

Kabızlık ve benzeri bazı hastalıklar için

sinameki (senâ) kullanmak da böyledir;

onu herhangi bir miktarda kullanmak

uygun değildir; çünkü miktarındaki fazlalık
belki iç organlara, sindirim sistemine,

böbreklere veya başka şeylere zararlı
olabilir. Bilakis insan onu ancak

uzmanlarının belirlediğine göre kullanır.
Kust ya da Hint ödü (ûd-i Hindî) denilen

şeyle tedavi olmak da böyledir; onunla da

ancak uzmanlarına sorduktan sonra tedavi

olmak uygundur.

نا لبعض الأمراض، كإمساك البطن وكذلك استعمالُ السَّ

بما يكون ونحوه، فإنه لا ينبغي استعماله بأيّ مقدار؛ فإنه ر

، أو يّة، أو بالجهاز الهضميّ ةُ في مقداره مضرّةً بالباطن ياد الز

بالكليتين، أو غيرها، بل لا يستعمله الإنسان إلا على حسب

يُسمّى بالقُسط رّره أهلُ الخبرة فيه. وكذلك التداوي بما  ما يق

ا لا ينبغي التداوي به إلا بعد أن تسأل ، أيضً أو العود الهنديّ

أهلَ الخبرة فيه.

01:02:02

Sabit olan bütün nebevî ilaçlarda da durum

böyledir: Onların faydasını ve onlarla şifa
bulmayı istiyorsan, bunun uzmanlarının
belirlediği suret ve yöntemle olması gerekir;

ta ki sana zararla geri dönebilecek ya da

sana istenen şifayı sağlamayacak bir

kullanımla rastgele hareket etmekten uzak

durasın. Bununla yetiniyoruz. Allah en

yüce ve en iyi bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e, âline ve

bütün ashâbına salât ve selâm etsin.

يد يّة: إذا كنتَ تر  ية النبو وهكذا في كلّ ما ثبت من الأدو

يقة نفعها والاستشفاء بها، فلا بدّ أن يكون بالصورة والطر

بّط باستعمالٍ رّرها أهلُ الخبرة، حتى تبتعد عن التخ التي يق

ءَ المطلوب. يُفضي لك الشفا قد يرجع عليك بالضرر، أو لا 

يّنا ونكتفي بذلك، والله أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم على نب

محمدٍ وعلى آله وصحبه أجمعين.

01:02:35

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 37 / 44



Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:30 (yok الوثنية الإبليسية) الاستغاثات الوثنية الإبليسية Whisper

01:17 الشرك الشركة الشرك

02:26 فان ما حرمه مه فإنما حرَّ فإنّ ما حرّمه

02:31 بين ل يَّ ب يّن ب

02:36 التعاويد التعاوذ التعاويذ

03:25 لالا لألا لّا لئ

03:53 الكليه انيه الكلية الثانية الكلية الثانية

04:39 اقبل اقفل أقبل أقفل Şeyh'in sürçmesi) أقفل

atıldı)

04:55 يجتهد يجتخذ يجتهد

05:22 يق آخر) / (yok بينما قابلهم فر
مصراعيه

var / مصرعيه Whisper / مصراعيه

06:07 سيتعاطاه سيتعطاه سيتعاطاه

06:19 يجتهد يجتغد هَد جت يُ

06:47 (yok ورقي به) ورُقي به Whisper

07:54 بدن بدني بدن

08:13 سحر حسد سحر حسد ؟ رُ حسد  ؟ bkz. 1) ذِك )

08:34 وان يكادوا وإن يكاد mushaf (Kalem 51)

10:13 ان الادعيه ان ان كتاب الله أن كتاب الله Şeyh'in düzeltmesiyle

birlikte

10:29 الغالبه الغالب الغالبة

11:57 (yok السلف الصالح) السلف الصالح Whisper

11:57 /

12:24
الذيب / الذئب الذئب الذئب

12:02 الرقاه / يزعم الرقات / يزعموا قاة / يزعم رُّ ال

12:38 نافعا للعين / للمس / للسحر …هنا في عل العين YouTube

13:02 ية) (yok الروحية المعنو ية الأدواء الروحية المعنو Whisper
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13:16 الراقي الراق الراقي

13:39 القواعد ان القضاء لأن القواعد أنّ

13:49 تنفر تنفروا تنفر

14:15 الملح الملش الملح

14:33 والله والله والله والله والله Whisper (üç kez)

14:41 منه منهم منه

15:00 بالرمل بالرامل بالرمل

15:11 انها اصل لا اصل له أنها لا أصل أنها لا أصلَ لها

15:38 (yok بسلامة هذه التجربة) بسلامة هذه التجربة Whisper

15:50 هاتين الكليتين هاتين الكلية يّتين لّ بهاتين الك

16:39 /

17:13
شركاء / شركا شركة (bkz. hadis notları) شركًا

17:06 تجربته تجربتي تجربتي

17:35 السلف السلاف السلف

17:56 الشحنه السحنة الشحنة

18:03 تعطل تعطر ل تعطّ

18:47 يعالجون ببعض الصدمات او
الشحنات

يعالجونه في بعض الصدمات أو السحلات YouTube

18:52 (yok فإن قال جربناه ونفع) var Whisper

19:13 الشر الشري الشرّ

19:29 الرقيه رقية تُه رقي

20:46 (yok فمن هذه الشروط الإسلام) فمن هذه السروط الإسلام الإسلام الشروط

21:20 الاشاعره الأشاعر الأشاعرة

22:57 يتعاطاه يتعطاه يتعاطاه

23:59–
24:08

الا ان الافضل ماشي ولا لا؟ وان
يتولى رقيه الرجال الرجال

إلا أن الأفضل أن يتولى رقية النساء
النساء وأن يتولى رقية الرجال الرجال

ikisi birleştirildi

24:48 ان يمد أي يمد أن يمدّ

25:02 (yok) ولا يخلو بها واذبت ؟ ؟ bkz. 2) ولا يخلو بها  )

25:05 كل ما حرم المساله الثانيه في تحت
الكليه كل ما حرم

الثانية كل ما حرم ـ كلُّ ما حرُم ـ المسألة الثانية تحت
يّة: كلُّ ما حرُم لّ …الك

26:32 غيبي ايش اثره غيبي أثره رُه غيبيٍّ ـ إيش؟ ـ أث
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26:48 النفس النفث النفث

27:35 في الصحيح بالصحيح في الصحيح

28:23 فهمت ايش بقول ايش بقول فهمتم ما أقول؟ ما أقول؟ Whisper

28:39 من باب اولى من باب أو لا من باب أولى

29:06 (yok أو بالقرآن) أو بالقرآن Whisper

29:28 (كما بينت لكم …) …وذلك أيها الأحبة لأن تأثير ikisi birleştirildi

30:01 التزامهم اتزامهم التزامهم

31:23 المتقرض رِّض مُتق ال رّر المتق

31:34 اذا طال رقيته عند اهل إذا طال زمان رقيته عند أهل الإسلام Whisper

32:08 (yok والتعاويذ الصحيحة) والتعاويب الصحيحة والتعاويذ الصحيحة

32:55 مائه ماء مائه

33:48 ما دام طاهرا مدام طاهرة رًا ما دام طاه

34:13 المريض يق المر يض المر

34:20 لامراه لمرأة لامرأة

34:44 بخصوصه / بالسن)لف( بخصوص بخصوصه

35:00 سقنا لك وينك (yok) metne alınmadı (bkz.

diğer notlar)

36:55 فقد دل فقدل فقد دلّ

37:17 هذا غاذ هذا

37:31 (dan sonra kesik'على) على البهيمة والجبت على البهيمة والجماد

37:37 نوفر رضي رحمه الله نوفا رحمه الله حيم بن نوفل ـ رضي، رحمه الله ـ سُ

37:42 يعني ابن مسعود عن ابن مسعود يعني ابن مسعود

38:29–
38:32

كانه في قدر قم كأنه في قدر فابتغي راقيا يًا ر، فقُم فابتغِ راق قِدْ كأنه في 

38:44 منخره يه من خر منخره

38:53 اشف انت الشافي لا يكسف إشفئنت الشافي لا يكشف اشفِ أنت الشافي، لا يكشف

38:59 فذهب فذغب فذهب

39:07 راث وبال واكد راثى وبال وأكد ؟ ؟ bkz. 3) راث وبال وأكل  )

39:11 ابن فضيل الضبي ابن فضين الضبي بّيّ فُضيل الض ابن 

39:22 تعوذ تعود ذ تُعوَّ

39:35 حنظله حنضلة حنظلة
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40:01 معي نجمع معي وللأجمال ؟ ؟ .bkz) معي ولا لا يا جماعة؟ 
4)

40:05 فيتفل فيدفل فيتفل

40:25 صححه / يرحمك الله انتم معي ولا لا
يا جماعه

(yok) / وصحه حّحه YouTube / ص

40:55 وضع عليه المنبر وضع ليغو المنبر وُضع له المنبر

41:03 سكن سكت سكن

41:10 اني لاعلم اً كان يسلم علي وأنا بمك إني لا أعلم حجر لّم عليّ وأنا بمكّة رًا كان يس إني لأعلم حج

41:17 اسيد بن الحضير / اي نعم سيد بن الحطير / إنعم حُضير / إي نعم سيد بن ال أُ

41:28 ينف ينفع فِر ين

41:58 يهبطوا يهبطوا mushaf « بِطُ هْ Bakara) «يَ

74)

42:17 اغراضك أغرابك أغراضك

42:54 (yok) جلد الذين جلد الذئب

43:17 ينسب الاثر ينسب لأثر ينسب الأثر

43:28 استعاده استعادة استعانة

43:45 (yok …وكثر بها الاتهام) var Whisper

44:24 الجزئيه الجزئة يّة الجزئ

45:18–
45:24

حضرا قصدا اً حضر قصد حضرا قصدًا

46:18 احدهما أحدهم أحدُهما

47:04 جسد الراقي الجسد الراقي جسد الراقي

47:10 ايش مقصودا مقصودا ـ إيش؟ ـ مقصودًا

47:28 جائز جائج جائز

48:14 تمحظ تمحض حّض تم

48:19 التاليف التأليف التكليف

48:50 سائغ سائق سائغ

49:28 الجنب الجنوب الجنب

49:33 /

49:36
تغتسل / بالدهن ترتسل / بالذهن تغتسل / بالدهن

49:50 الا بدليل إلا بدلي إلا بدليل

50:26 اوقاتهم أوقاته أوقاتهم
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50:39 لا حرج لا حق لا حرج

50:51 ظاهر ضاغر ظاهر

51:10 دفعا للحرج تفعل للحرج دفعًا للحرج

51:42 التعاويد التعاويد التعاويذ

52:08 قلب قلبي قلب

53:13 وليد وريد وريد

53:28 الصحيحين الصحيح الصحيحين

53:35 مجردا مجرد مجرى الدم

53:57 يبسق يبسق يُبصق

54:37 العلم الإلم العلم

54:42 امرين أمر أمرين

54:52 وصفائني وصفاءني ؟ يّة  ؟ bkz. 7) وصفاء الن )

55:08 استاجرته استأجرتك تَه استأجر

55:29 اللذيغ الذيق اللديغ

55:39 تضربوا لي بسهم تضربوني لنا بسهم تضربوا لي بسهم

56:14 اضرب معكم بز أضرب معكم بسام / حلا اضربوا لي معكم بسهم / حلال

56:43 اناكل أنا أكل أنأكل

57:07 لديق لديق لديغ

57:28 الاجره الأوجرة الأجرة

57:43 بالقران في القرآن بالقرآن

58:30 الظاهري الضاخري الظاهريّ

58:43 /

59:27

والتفرغ والتفر / التفرق رّغ التف

59:29 شفيت او لم تشف سفيت أو لم تشتري تُشفَ فيتَ أو لم  شُ

59:41–
01:00:05

külliye iki kez bir kez + fark ikisi birleştirildi

01:00:43 استشفاء استشفاء وكالعسل
استشفاء

اً اً لا طعام استشفاء YouTube sırası

01:01:35 اغلى أغل أهل

01:01:38 انتم معي ولا لا أنتم معي أم لا YouTube

01:01:57 يفصدك / الفصل يفسدك / الفصد يفصدك / الفصد
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01:02:02 السنه السنى نا السَّ

01:02:25 القسط القصطة القُسط

Ayet notları:

06:32–06:46: İsrâ 82, Fussılet 44 ve Yûnus 57'den kısa parçalar okunuyor; her biri ayrı ﴿﴾ içinde.

08:23–08:34: Nisâ 54, Bakara 109, Felak 5 ve Kalem 51'den parçalar. Kalem 51'de YouTube «وإن يكادوا» veriyor;

mushaf lafzı «ُد يَكَا ن  وَإِ » yazıldı.
.Fussılet 42'nin parçası olarak, konuşmanın içinde okunuyor «لا يأتيه الباطل من بين يديه ولا من خلفه» :30:30

41:54: Bakara 74'ün ortasına Şeyh «أي من الحجارة» açıklamasını sokuyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına bölündü. İki kaynak

da «يهبطوا» veriyor; mushaf lafzı « بِطُ هْ .yazıldı «يَ
42:02: Haşr 21'in ortasına Şeyh «وهو جماد» açıklamasını sokuyor; ayet iki parçaya bölündü.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

08:13: İki kaynak da «الآيات التي فيها سحر حسد اليهود» veriyor; bağlam gereği «رُ حسد اليهود «سحر» yazıldı. Şeyh gerçekten «ذِك

demiş olabilir (dil sürçmesi).

25:02: Whisper «ولا يخلو بها واذبت» veriyor, YouTube'da bu kısım hiç yok. «ولا يخلو بها» yazıldı; sondaki «واذبت» kelimesi

anlaşılamadı (ör. «واضح؟» olabilir).

39:07: İki kaynak da «راث وبال وأكد» veriyor; anlamlı okuma «وأكل» (tay yedi) yazıldı. Eserin kaynaktaki lafzıyla

karşılaştırılmalı.
40:01: Whisper «معي وللأجمال», YouTube «معي نجمع». Şeyh'in dinleyicilere «معي ولا لا يا جماعة؟» diye sorduğu düşünülerek

böyle yazıldı (birkaç saniye sonra YouTube'da aynı soru tam olarak geçiyor).

45:02: İki kaynak da «فهمتم الاختيار» veriyor; bağlamda anlamı tam oturmuyor (ör. «فهمتم؟» + başka bir kelime

olabilir).

47:42: İki kaynak da «لم نخرج عن صورة الشر» veriyor (YouTube'da iki kez). Bağlam gereği «الشرع» yazıldı.
54:52: Whisper «وصفاءني», YouTube «يّة .yazıldı «وصفائني«; »وصفاء الن
57:49: İki kaynak da Beğavî'nin sözünde «لأن القراءة والفقه من الأفعال المباحة» veriyor; Şeyh'in söylediği yazıldı.
Beğavî'nin metninde «والنفث» olabilir; kaynakla karşılaştırılmalı.

Diğer notlar:

Külliye numaraları: Şeyh ilk külliyede numara söylemiyor («ةٌ تقول الكلية الثانية«» ikincisine ,(«من الكليات في هذا الدرس كلي
)03:53(, üçüncüsüne «)10:56( »الكلية الثالثة diyor; yani bu derste numaralamayı 1'den başlatıyor. Sonraki dört

külliyede numara söylenmiyor («ا .bunlar sayarak 4–7 diye verildi ;(«ومن الكليات أيضً

10:06: Şeyh 2. külliyenin şerhinde «وهذا سيأتينا في الكلية الثانية بعد قليل» diyor; kastettiği hemen sonraki, yani 3. külliyedir

(dil sürçmesi). Metne kısa not eklendi.

22:42: Şeyh «وستأتينا كلية بعد قليل بأن التداوي بالأمر الشرعي يختلف أثره باختلاف القصد والنية» diyor; bu derste böyle ayrı bir külliye

gelmiyor (konu 29:28–31:06'da kâfirin rukyesi meselesinde işleniyor).

.diye 4 «المسألة الثانية تحت الكلية» külliye kalıbında, fakat Şeyh bunu «كل ما حرم بين الأجانب فيحرم بين القارئ والأجنبية عنه» :25:05

külliyenin altında bir mesele olarak veriyor; külliye listesine alınmadı.
35:00: YouTube'da 5. külliyenin tekrarları arasında «سقنا لك وينك» gibi anlaşılmayan, muhtemelen derse ait

olmayan bir ifade var; Whisper'da yok. Metne alınmadı.
53:44: İki kaynak da «تخرج هذه المحقونات في جسد المريض» veriyor; Şeyh'in söylediği yazıldı, anlam «(bedene) verilir»

olarak çevrildi.

بها من الأجواء» :53:51 مّا قد يشو .de olabilir, anlam değişmiyor «الأدواء» ;iki kaynakta aynı «م

56:08: Şeyh «لّمه هذه الرقية .diyor; zamirlerin kime döndüğü sesten net değil, olduğu gibi yazıldı «لأنه هو الذي ع
56:19: Şeyh «جواز أخذ الرقية» diyor (iki kaynak aynı); kastı belli olduğu için «(الأجرة على)» eklendi.

Nevevî, İbn Teymiyye, Kurtubî (İbn Hacer'in naklinde), Ebu'l-Hasen el-Adevî, İbnü'l-Kayyim, Beğavî, İbn

Kudâme, İbn Teymiyye ve İbn Hazm'dan yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki

lafızla karşılaştırılmadı.
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Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Şeyh'in ;«لا بأس بالرقى ما لم يكن فيه شرك» Müslim (Avf b. Mâlik el-Eşcaî). Müslim'deki lafız :«لا بأس بالرقى ما لم تكن شركًا»

söylediği lafız yazıldı.
Peygamber'in rukye yapması ve kendisine rukye yapılması: Buhârî ve Müslim'de çeşitli rivayetler.

Ebû Saîd el-Hudrî'nin lediğ (akrep sokmuş kabile reisi) hadisi: Buhârî, Müslim. Şeyh'in 55:35'te okuduğu «والله لا
.ifadesi hadisin lafzı değil, özetidir; kaynakla karşılaştırılmalı «أرقي حتى تأتوني بقطيع من الغنم أو تضربوا لي بسهم
İbn Abbas hadisi («رًا كتاب الله .(«باب الشرط في الرقية بقطيع من الغنم») Buhârî, Şeyh'in dediği gibi :(«إن أحق ما أخذتم عليه أج

Ebû Dâvûd, Ahmed (Hârice b. es-Salt, amcasından); kaynak kontrol :«لعمري، لمن أكل برقية باطل لقد أكلت برقية حق»

edilmeli.

Sühaym b. Nevfel'in İbn Mes'ûd'dan kıssası: İbn Fudayl ed-Dabbî, «ed-Duâ»; İbn Ebî Şeybe, «el-Musannef»

(Şeyh'in dediği gibi); hüküm (hasen) Şeyh'indir.

Hanzala b. Hizyem hadisi (râvi Zeyyâl b. Ubeyd): Ahmed, «el-Müsned»; Elbânî, «es-Silsiletü's-Sahîha» (Şeyh'in

dediği gibi).

Hurma kütüğünün inlemesi (hannâne): Buhârî (Câbir, İbn Ömer).

رًا بمكة كان يسلم عليّ قبل أن أُبعث» لّم عليّ وأنا بمكّة» Müslim (Câbir b. Semura). Şeyh :«إني لأعرف حج رًا كان يس .diyor «إني لأعلم حج

Üseyd b. Hudayr hadisi: Buhârî, Müslim. Müslim'deki lafız «تلك السكينة تنزلت للقرآن»; Şeyh «بالقرآن» diyor.

.Müslim (Câbir) :«من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل»

,Buhârî ve Müslim'de Safiyye'den; Müslim'de Enes'ten de var. Şeyh «Sahîhayn :«إن الشيطان يجري من ابن آدم مجرى الدم»

Enes» diyor; kontrol edilmeli.

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«الحبة السوداء شفاء من كل داء»

Kâğıda yazılan rukyenin suyunu içme hakkındaki Mücâhid, Ebû Kılâbe, İbn Abbas ve Eyyûb eserleri: İbnü'l-

Kayyim, «Zâdü'l-meâd»da naklediliyor; kaynak kontrol edilmeli.
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